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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

PREAMBLE

The use of wagons by railway undertakings (RU)'" as a means of transport necessitates the
adoption of contractual provisions setting out the rights and obligations of each party.

In order to ensure the safety and to improve the efficiency and competitiveness of railway
freight traffic, the wagon keepers and RUs listed in Appendix 1 hereby agree to apply the
provisions of this

! Terms marked with an asterisk (*) are explained in Appendix 2 (Definitions)
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CHAPTER |

OBJECT, SCOPE OF APPLICATION, TERMINATION, FURTHER DEVELOPMENT OF
THE CONTRACT, DICONTINUANCE OF BEING A SIGNATORY

Article 1: Object

1.1 This contract, including its appendices, sets out the conditions for the provision of
wagons for use as a means of transport by RUs in national and international traffic
within the scope of application of the COTIF in force.

Commercial conditions for the use of wagons are outside the scope of this contract.

1.2 The provisions of this contract shall apply to wagon keepers and RUs* as users of
wagons.

1.3 Use of a wagon includes the loaded run and the empty run, as well as cases in which
the wagon is in the custody of a signatory RU.

1.4 Use and custody begin when the wagon is accepted by the RU and end with the
handover of the wagon to the keeper or to some other authorised party, for example
another signatory RU, the contractual consignee of the goods carried or the operator
of private sidings authorised to take delivery of the wagon.

Article 2: Scope of application

2.1 This contract shall take precedence in international rail traffic over the CUV Uniform
Rules (Annex D to the 1999 COTIF) and in domestic rail traffic over any national
regulations that may be applicable, to the extent that this is admissible.

2.2 Admission shall be effective from the first day of the following month, provided that the
application has been received by the GCU Bureau at least fifteen days before.

2.3 The provisions of this multilateral contract shall apply between the signatories to the
extent that they have not concluded other provisions between themselves.

2.4 The GCU Bureau shall publish an updated list of signatories (Appendix 1, available on
the website at www.gcubureau.org) every month, on the first day of the calendar
month in question.

Article 3: Termination

3.1 Any signatory may withdraw from this contract at the end of each calendar year
subject to notice of at least six months in a written declaration to be sent to the GCU
Bureau. Termination and the date from which it becomes effective shall be published
monthly by the GCU Bureau together with the list referred to in article 2.4.

3.2 In addition, any signatory having voted against a proposed modification of the
contract may withdraw from the contract as of the entering into force of such
modification by a written declaration to be sent to the GCU Bureau within six weeks
after adoption of the modification by the majority of the signatories.

Article 4: Further development of the contract

The parties tothe GCU shall adopt an Internal Regulation (Appendix 8) for the further
development of the contract. The GCU Bureau shall be responsible for editing and
coordinating any such modifications of the GCU.
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Article 5: Discontinuance of being a signatory

If due amounts of more than 100 EUR owed by a signatory according to section | point 12 of
Appendix 8 have been outstanding for more than six months and after an additional request
for payment are not paid by the signatory within two months after the request has been sent,
the discontinuance of its being a signatory shall be published in the monthly list according to
article 2.4. From then on it shall be considered to be a third party according to articles 16 and
17.

Article 6: in abeyance

Version: 1-jan-2019 6



GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

CHAPTERII
OBLIGATIONS AND RIGHTS OF THE WAGON KEEPER

Article 7: Technical admission and maintenance of wagons

7.1

7.2

7.3

7.4

The keeper shall ensure that his wagons are technically admitted* in accordance with
the national and international laws and regulations in force at the time of admission and
that they remain technically admitted throughout the period of their use.

The keeper shall ensure that his wagons are maintained in accordance with the laws,
regulations and mandatory standards in force. In particular, he shall appoint a certified
Entity in Charge of Maintenance (ECM) and ensure that the latter performs all of its
assigned tasks.

Upon request, the keeper shall make available to any user RU without delay reliable
information about maintenance (including Maintenance File and Maintenance Record
File) and restrictions affecting operations, necessary and sufficient to support safe
operations.

For the purposes of this contract and vis-a-vis the other signatories, the keeper is
considered to be, and have the responsibilities of, the ECM for his wagons.

The keeper must allow the RUs to conduct any inspections on wagons that may be
necessary, in particular those referred to in Appendix 9.

The keeper must provide the impacted user railway undertakings with the information on
its wagons required for safe railway operations in electronic format as soon as possible.
The provision of this information and additional data - where relevant - is provided for in
Appendix 16.

Article 8: Inscriptions and signs on the wagon. ldentification of the wagon

Without prejudice to the regulations in force, wagons shall carry the following inscriptions:

- indication of the keeper

- inscriptions and signs on the wagons as shown in Appendix 11

- where appropriate, the home station or region*.

Article 9: Keeper's right of deployment

9.1

9.2

9.3

9.4

The keeper shall have control over his wagons. The keeper may act under this contract
through third parties authorized by him. In case of doubt, the instructions of the keeper
shall overrule any instruction of a third party claiming to be authorized by the keeper.

Except when justified for reasons of safety, only the keeper shall be authorised to issue
instructions to RUs regarding the use of his wagons.

The keeper shall provide the RUs with the instructions necessary for the carriage of
empty wagons in good time.

Any request from a keeper for his wagons not to be handed over to certain RUs,
whether signatory or third party, shall be met.
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CHAPTERIII
OBLIGATIONS AND RIGHTS OF RUs

Article 10: Acceptance of wagons

Subject to compliance by the keeper with the obligations incumbent on him under the
provisions of Chapter Il, RUs shall accept wagons within the scope of their commercial
services* offered.

Article 11: Refusal of wagons

An RU may refuse wagons if
- their acceptance is prohibited by a competent authority;

- it is temporarily impossible to accept them for operating reasons specific to the RU
concerned;

- there are exceptional circumstances beyond the control of the RU (cases of force majeure
in particular) that temporarily prevent the wagons being accepted;

- the condition of the wagon does not meet technical and maintenance regulations or
conform to current loading guidelines;

- there are other substantial reasons which might affect the safe operation of the wagon;
such reasons must be notified to the keeper.

An RU may not refuse its own wagons when they are empty and in running order.

Article 12: Handling of wagons

Each RU shall handle wagons with care and due diligence and shall carry out the inspections
laid down in Appendix 9. Similarly, it shall carry out in particular all the safety-related
inspections needed on wagons, irrespective of their keeper. The costs relating to these
routine inspections shall not be separately invoiced to the keeper.

Article 13: Wagon periods for carriage and liability

13.1 The periods for carriage for loaded wagons shall depend on the transit period for the
goods being conveyed. Periods for carriage for empty wagons shall be determined by
agreement. In the absence of such an agreement, the periods set out in Article 16 of
the CIM for wagon-load consignment shall apply.

13.2 The user RU shall not be held liable for exceeding the periods for carriage when this is
caused by:
- the fault of the keeper,
- an order placed by the keeper not resulting from a fault of the user RU,
- adefect on the wagon or its load,

- circumstances that the user RU could not avoid and the consequences of which it
could not prevent,

- justified refusal of the wagon or shipment as covered by Article 11.

13.3 If these periods are exceeded for a reason ascribable to an RU, the keeper may claim
compensation for loss of use of the wagons. Unless otherwise agreed, the amount of
compensation for loss of use shall be calculated from Appendix 6. This amount, added
to the compensation for damage specified in Article 23.2, may not exceed the amount
payable for loss of the wagon. It shall be charged in addition to the compensation for
loss granted under Articles 20.3 or 23.1.
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Article 14: Deployment of empty wagons

14.1 The RU shall execute the instructions given by the keeper for the carriage of empty
wagons within the scope of their commercial services offered.

14.2 The documents listed below, included in Appendix 3, shall be used when forwarding
empty wagons:
- wagon note,
- charges note,
- subsequentorders,
- notification of circumstances preventing carriage,
- notification of circumstances preventing delivery.

These documents may be issued in paper format or recorded electronically.

The procedure agreed on among parties to the contract of use for issuing these
documents in electronic format must ensure the integrity and reliability of the information
they contain as of the moment they are issued. The procedure agreed on among parties
to the contract of use for completing or amending the electronic wagon note must
ensure amendments are identifiable. It must also ensure that the original information
contained in the electronic wagon note is preserved. The electronic wagon note must be
authenticated. Authentication may take the form of an electronic signature or other
suitable procedure.

The arrangements for handling these documents in paper or electronic format are set
out in the Wagon Note Guide of the CUV (GLW-CUV), published by the International
Railway Transport Committee (CIT).

14.3 If the keeper has failed to issue instructions by the time the RU takes the wagon back
after unloading at the latest, the RU shall be obliged to send the wagon back to its
home station or region or to any other previously agreed station.

Article 15: Information to be supplied to the keeper

User RUs shall supply the keeper with information on the use of his wagons in a timely
manner, in accordance with the national and international laws and regulations in force.

Article 16: Handover of a wagon to third parties

An RU that hands over a wagon to a third party without the authorization of the keeper shall
be liable to the latter in particular for any damage that may result. The liability of the third
party remains unaffected.

Article 17: Acceptance of wagons from third party keepers

The present contract shall apply to wagons whose keepers are not GCU signatories from the
moment they are accepted by a signatory RU as part of a handover or exchange.

In such cases, the RU which accepts the wagon is considered as its keeper vis-a-vis the other
parties to the GCU for this run and for the empty return run following it. This is to be indicated
in the CUV wagon note.
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CHAPTER IV
ASCERTAINMENT AND HANDLING OF DAMAGE TO WAGONS IN THE
CUSTODY OF AN RU

Article 18: Ascertainment of damage

18.1

18.2

18.3
18.4

18.5

When damage to a wagon or the loss or damage of the removable accessories
mentioned on the wagon are discovered or presumed by an RU or the keeper claims
they exist, the RU shall without delay and, if possible, in the keeper's presence, draw
up a wagon damage report (as per Appendix 4) documenting the nature of the damage
or loss and, insofar as possible, the cause and the time it took place.

When the damage or loss of parts does not prevent use of the wagon in traffic, the
keeper does not need to be invited when the damage or loss is recorded.

A copy of the wagon damage report shall be sent to the keeper without delay.

If the keeper does not accept the contents of the wagon damage report, he may ask for
the nature, cause and extent of damage to be recorded by an expert appointed by the
parties to the contract or by judicial means. This procedure shall be subject to the law
of the country in which it takes place.

When a wagon sustains damage or loss of a part and is unable to run or be used as a
result, the RU shall also inform the keeper immediately, providing the following
information as a minimum:

- the wagon number

- the status of the wagon (loaded or empty)

- the date and place it was withdrawn from service
- reason for withdrawal from service

- details of the department to contact

- probable duration of wagon unavailability (up to 6 working days; more than 6
working days).

Article 19: Handling of damage

19.1

19.2

19.3

The RU shall arrange for the wagon to be put back to running order in accordance with
the provisions of Appendix 10. If the cost of repairs is more than 850 EUR, the
agreement of the keeper must first be sought, except in the case of brake block
replacements or if Appendix 13 is applied by the RU. If the keeper does not respond
after 2 working days (not including Saturdays) the repair work shall go ahead.

If the cost of repairing the damaged wagon is greater than the compensation calculated
according to Appendix 5, the wagon shall be considered beyond repair from an economic
point of view.

When the damage does not affect the wagon's suitability to run, but makes its use
difficult, the RU may carry out work to make the wagon fit for use again without the
keeper's agreement, up to an amount of 850 EUR. By agreement with the keeper, the
RU may be authorised to carry out additional work.
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19.4

19.4

19.5

(valid before 01 July 2019)

On completion of the repairs and failing any specific instructions from the keeper, the
RU shall forward the wagon to the destination station for which it was initially bound.

(valid from 01 July 2019)

The RU that initiated the maintenance in accordance with Appendix 10 shall check whether
and to what extent the work requested has been completed on the basis of information
received from the workshop.

Any restrictions on use (e.qg. fithess to run, fitness for service) that become apparent after
the repairs must be documented by the RU.

On completion of the repairs and failing any specific instructions from the keeper, the RU
shall forward the wagon to the destination station for which it was initially bound.

(valid before 01 July 2019)

In all cases where the RU carries out - or arranges to have carried out - repair work in
application of the provisions of Appendix 10 or Appendix 13, it shall do so with all due
care, making use of approved workshops and/or staff and approved materials. Approved
workshops and/or staff mean that an RU has requested repair work in accordance with
Appendix 10 from workshops and/or staff covered by the “safety management system”
of the RU. The RU or its auxiliary performing the work shall provide detailed information
of the work carried out, using the codes supplied in Appendix 10, Annexe 6.

19.5 (valid from 01 July 2019)

In cases where the RU carries out measures in application of the provisions of Appendix 9,
it shall do so with qualified staff and all due care. In the context of the preceding provision,
“‘qualified staff’ (operations staff) means staff possessing the competences and
authorisations to take corrective measures, described in the RU’s safety management
system (SMS).

Repair work in application of the provisions of Appendix 10 may only be performed by
approved workshops.

Approved workshops are:

a) Workshops which have a valid certificate for an entity in charge of maintenance (ECM
certificate) containing the maintenance delivery function as a minimum,

and

b) are listed in the European Railway Agency Database of Interoperability and Safety
(ERADIS)

and

¢) which are conversant with Appendices 7, 9, 10 and 13 to the GCU and instruct their
employees on changes to the GCU on a regular basis.

The RU or his auxiliary must inform the keeper of the work performed, using the codes
provided in Appendix 10, Annex 6.

19.6 Management of spare parts is covered in Appendix 7.

19.7 Coverage of the cost of repair work is dealt with in Chapter V.

Article 20: Handling of lost wagons and removable accessories

20.1

A wagon shall be considered lost if it is not placed at the keeper's disposal within three
months following the day of receipt of his search request by the RU to which he
provided the wagon, or if the keeper has received no indication on the whereabouts of
the wagon. To this period shall be added the time during which the wagon is
immobilised for any reason not ascribable to the RU or because of damage.
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20.2

20.3

204

A piece of removable accessory mentioned on the wagon shall be considered lost if it
is not returned with the vehicle.

If an RU is liable, it shall pay the keeper:
- for alost wagon, compensation calculated in accordance with Appendix 5
- for lost accessory, compensation amounting to the value of the part in question.

The keeper, on receiving the compensation, may request in writing to be notified when
the wagon (or removable accessory) is found. In this case, the keeper may require that
within six months of receiving the notification, the wagon (or removable tackle) be
returned to him against repayment of the compensation received. The period between
payment of compensation for loss of the wagon and repayment thereof by the keeper
shall not qualify him for any compensation for loss of use.

Article 21: Handling of bogies

The provisions of this chapter shall apply in the same way to the handling of bogies.
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CHAPTERYV
LIABILITY IN THE EVENT OF LOSS OF OR DAMAGE TO A WAGON

Article 22: Liability of the user RU

221

22.2

22.3

22.4

The RU which has custody of a wagon shall be liable to the keeper for any loss of or
damage to the wagon or accessories unless it proves that the damage was not caused
by fault on its parts.

The RU shall not be liable if it brings proof of one of the following:

- circumstances that the RU was not able to avoid and the consequences of which it
could not prevent;

- fault of a third party;

- insufficient maintenance by the keeper when the RU can prove that the wagon was
properly used and inspected;

- fault of the keeper.

If the RU is found to be partly responsible, the damage shall be borne by the
responsible parties in proportion to their respective share of responsibility.

The keeper cannot cite the existence of a hidden defect on his wagon as proof that
there was no fault of his part.

The RU shall not be liable for:

- loss of or damage to removable accessories that is not listed on both sides of the
wagon;

- loss of and damage to removable tackles (filling hoses, tools, etc.),

provided that it cannot be shown to be at fault.

To facilitate the handling of damage and take account of the normal wear and tear of
the wagon, the quality of its maintenance and its use by third parties, the damage
catalogue in Appendix 12 shall be applied as follows:

- damage assigned to the keeper shall be borne by the keeper; independently of
this, the keeper may, for damage in excess of 850 EUR, seek recourse against
an RU, if he can bring proof that the RU in question was at fault,

- damage assigned to the RU shall be borne by the user RU up to a maximum of
850 EUR,

- damage assigned to the RU in excess of 850 EUR shall be handled in accordance
with the provisions of Article 22.1.
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Article 23: Amount of compensation

23.1 In case of loss of the wagon or its accessories, the amount of compensation shall be
calculated in accordance with Appendix 5.

23.2 In case of damage to the wagon or its accessories, compensation shall be limited to the
cost of repairs. Compensation for loss of use shall be granted in accordance with Article
13.3 and compensation for the change in operational value for damaged wheelsets in
accordance with Appendix 6, Part Il. When a request is sent to the keeper for spare
parts to carry out repair work, the period of loss of use shall be suspended between the
date of the request and the date on which the parts are received. The total amount of
compensation (for loss of use and for reprofiling wheelsets) may not exceed the amount
that would be payable for loss of the wagon.

Article 24: Liability of previous users

241 When the RU which has custody of a wagon is not liable, each previous user in the
current chain of use (loaded or empty run) shall be liable to the keeper for any damage
to the wagon and for the loss of or damage to its accessories in accordance with Article
22, if the subsequent RUs in the chain of use could exonerate themselves under the
terms of Article 22.

24.2 Outside of the current chain of use, previous user shall only be liable to the keeper if
the keeper can prove that this user caused the damage and if this user cannot exonerate
himself under Article 22.

Article 25: Obligation to mitigate losses

When payment is made for damage caused to wagons, the parties to the contract shall abide
by the general principles associated with the obligation to limit the resulting losses.

Article 26: Settlement of damages

The user RU or workshop acting as its auxiliary shall invoice the cost of repairing the wagon
to the keeper, with the exception of costs for which the user RU is liable under the terms of
Article 22. When the previous user is liable for the damage, the keeper shall send that user
an invoice for the cost of the repairs for which he was himself invoiced by the user RU or
workshop. The keeper may claim compensation for loss of use, in accordance with Article 13.
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CHAPTERVI
LIABILITY IN THE EVENT OF DAMAGE CAUSED BY A WAGON

Article 27: Principle of liability

27.1 The keeper or a previous user subject to this contract shall be liable for damage caused
by the wagon when they can be shown to be at fault. The keeper shall be presumed to
be at fault if he has not correctly fulfilled his duties as these arise from Article 7, unless
this breach of duty did not cause or contribute to the damage.

27.2 The liable party shall indemnify the user RU against any third party claims if the user RU
is not at fault.

27.3 Where the user RU is partly responsible, the compensation shall be borne by each
party in proportion to its respective share of responsibility.

27.4 When a third party is responsible or partly responsible for the damage, the parties to
the contract shall claim compensation for the damage primarily from this third party. In
particular the signatory which has a contract with the third party shall pursue the claim
vis-a-vis the third party as a matter of priority.

27.5 Upon request, the keeper shall be required to provide proof of his civil liability insurance
in accordance with applicable laws.
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CHAPTERVII
LIABILITY FOR STAFF AND OTHER PERSONS

Article 28: Principle of liability

The contracting parties shall be liable for their servants and other persons whose services
they make use of for the performance of the contract, when these servants and other persons
are acting within the scope of their functions.
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CHAPTERVIII
OTHER PROVISIONS

Article 29: Loading guidelines

The RUs shall ensure that shippers comply with the UIC loading guidelines in force.

Article 30: Accountancy and payment

The EURO (ISO code: EUR) shall be used as the sole monetary unit for all accounts and
payments.

Article 31: Obligation to pay damages

When a signatory fails by its own fault to meet an obligation which is due under this contract,
he shall compensate the affected signatory for the direct damages suffered.

Article 32: Competent jurisdiction

Unless otherwise agreed between the parties, the competent jurisdiction shall be that in
which the defendant is established.

Article 33: Limitation

33.1 The period of limitation for actions based on chapter Ill shall be one year. The period of
limitation for actions based on chapters V and VI shall be three years.

33.2 The period of limitation shall run as follows:

a) for claims brought under chapter lll, from the day when the agreed period or the
periods specified in the CIM expire;

b) for claims brought under chapter V, from the day when the loss of or damage to
the wagon was recorded or the day when the keeper could consider the wagon or
the accessories lost in accordance with Article 20;

c) for claims brought under chapter VI, from the day on which the damage occurred.

Article 34: Languages

The present contract exists in English, German and French; each language version has the
same contractual value.

Two GCU members with different national languages must carry out their correspondence in
one of the official GCU languages. The fields in the form in Appendix 4 must thus be written in
at least one of those three languages. Invoices may be issued in the national language of the
place of issue. The provisions of Annex 6 of Appendix 10 (coding of interventions) remain
unaffected.

Article 35: Entry into force

This contract shall enter into force on 1.7.2006
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APPENDIX 1
TO THE GENERAL CONTRACT OF USE

LIST OF SIGNATORY KEEPERS AND RUs

The updated list of signatories, and address details as defined in Article 2.4 of the GCU, can
be found in the database on the GCU Bureau website:

www.gcubureau.org/signatories

Each signatory is obliged, depending on its own organisation, to enter the information relating
to it directly on the above website in accordance with the format specified therein.
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APPENDIX 2
TO THE GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

DEFINITIONS |

COMMERCIAL SERVICE

Denotes the services and commercial conditions offered by an RU to keepers and other RUs. These
services comprise, in particular, the routes served, the products or goods accepted in the trains, the
different ways of carriage and the prices of the services provided.

COMPETENT NATIONAL AUTHORITY

The national authority responsible for technical admission in accordance with the laws and regulations in
force in each country.

HOME STATION; GEOGRAPHICAL AREA

Home station: designated station marked on the wagon and to which an empty wagon
must be sent if no other instruction is received from the keeper.

Geographical area:  geographical area covering a number of stations in a given region to which an
empty wagon must be returned if no other instruction is received from the
keeper.

INFRASTRUCTURE MANAGER

Any entity or undertaking responsible in particular for the establishment and maintenance of railway
infrastructure. This may also include the management of infrastructure control and safety systems. The
functions of infrastructure manager across all or part of a network may be entrusted to several different
entities or companies.

PREVIOUS USER
An RU that used a wagon of which it was not the keeper, having subsequently handed it over to another
RU for use.

RAILWAY UNDERTAKING

Any public or private undertaking, licensed according to applicable Community legislation, the principal
business of which is to provide services for the transport of goods and/or passengers by rail with a
requirement that the undertaking must ensure traction; this also includes undertakings which provide
traction only.

TECHNICAL ADMISSION

Procedure by the competent national authority to approve a railway vehicle for running.
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TSI

Technical Specification for Interoperability for the trans-European conventional rail system.

WAGON KEEPER or KEEPER

means the person or entity that, being the owner of a wagon or having the right to use it, exploits the
wagon as a means of transport and is registered as keeper of the wagon in the competent official vehicle
register, or, if the wagon is not registered in the competent official vehicle register or such a register is
not existing, the person or entity that has declared to the GCU Bureau to be keeper of the wagon.

WAGON IN RUNNING ORDER (operating term)

Wagon that is in running order on its own wheels in freight trains under normal operating conditions,
where appropriate at the end of a train, without representing a hazard for operations.

WAGON NOTE

Forwarding and deployment document accompanying a wagon making an empty run (see specimen in
Appendix 3).

WAGON TARE

Total mass of the unloaded wagon, expressed in kilograms and marked on each side of the wagon (for
marking rules, see Appendix 11). The marked tare must not differ from the actual observed mass of the
wagon by more than 100 kilograms (heavier/lighter) per wheelset on the wagon.
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APPENDIX 3
TO THE GENERAL CONTRACT OF USE

DOCUMENTS RELATING TO THE CONVEYANCE OF EMPTY WAGONS.

3.1 Wagon note

3.2 Wagon note for Combined Transport

3.3 Charges note

3.4 Subsequent orders

3.5 Notification of prevention of conveyance
3.6 Notification of prevention of handover
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APPENDIX 3

3.1 Wagon note

To be completed by the consigner
Arernplir par Fexpéditeur

0, 22, 23, 30, 52, 58)

Markthe box sppiicabla with s crose - Désigner pst une eroix oa qui conuient
{Boxes - Cases

Hotwithstanding any clause
to the contrany, carriage of
aoods shall be subject to
the CIM Uniform Fules.

Lettre de voiture CIM

CIM Consignment Note

O

CUV Wagon Note
Lettre wagon CUV

O

@IIII\\I

IIII@\\I

8179 iod

In addition, the carrier's
General Terms and Condi-
tions of Carriage shall apply
Monobstant toute clause
coniraire, le fransport des
marchandises est soumis
aux fibgles uniformes CIL
Sontenoutre applicables
les conditions énéralesde
transport dutransporteur. | Signature
Except as otherwise agreed,
the haulage of empty
wagons shallbe subjectto

VAT no.
No THA

Consignor [name, sddress) - Expéditeur fnom, adressel

Consignor's declarations
Détlarations de I'expéditeur

Consignor’s refer ence - Référence expéditar

the CUY Uniform Rules.
In addiion the relevant
contractual conditions of
the raitway undertaking
shallappy.

Sauf convention cantrairs,
Tacheminement de

w3 gons vides est soumis
aux Rbgles unformes CUY.
Sonten autre applicables
les condtions eontractuel-
les topiques de Fentreprice
de transportferroviaire.

Destinataire {nom, adresse, pays)

VAT no.
N° TA

Consignee (name, address, country)

b Documents attached - Annexes

Lieu de livraison

1o JrE—

Prise en charge

manth - d2y — hour
mais - jour— heure

Station - Gare

Country - Pays

Point - Lieu

LB

KB Wagenno, - Wagan N

E Cornmercial sperification — Conditions commerciales

P

Section—Parcours by - par

et vong

Facturation transit

Palement des frai

D) riormation for the consignee - Informations pour Iz destinataire

Carriage charges paid
Franco de port

D) Payment instructions _nciuding—y compris
s

upto - jusau'a

I:‘ Incoterms

E Description of the goods

Désignation de |a marchandise

Exceptional soncignment yec
ransport exceptionnal S

P

OPRID =

@ NHM code

L) Declaration of value

Mass tweight)
asse Déclaration de valeur

B Cashon delivery
| Femboursement

Customs endorsements
Indications douanigres

Currency

Exarnination
Vérification

by —par

&

[49) prepayment

Crarges

ce cading - Code
% 3 } I [ | d'affranchiss ement |
BT D) F50) Route — frinéraires

®

51) Customs procedures — Opérations douanieres |

<3 } PR [ [ A | 1 | 11
55 73 74 52) Charges note returned month - day
B D \-) L O Ll 2 | Bullefin d'affranchissemant I I:‘ renvoyé mois - jour | | |
2] 76 77 78 53) Notification of payment no. returned month - day
Avis d’encaissement N renvoyé mols - four |
N | [ 1 | | | o | | |
D 7 58) Formal reportno. made out by month - day
2P 2 SRS s T
22 1| [ I 1 | 1
=8 t ————
35 2] @] i [29) Extension of transit time ~ Frolongation du détai de livraison
o L 2| | Coda from - —au place - lieu
I N 1 1 | 1

Carier's declarations - Détlarations du transporteur

[53) Other carriers - Autres transportaurs
Narne, adcress - Norm, adresse

Saction - Parcours

Status
Qualité

s} Contractual carrier - Transporteur contractuel

[59) Date of arrival - Date darrivée

Artival no. - Arrivage N°®

ot — g3 — hour
mais —jour - heure

Made
available
Mise &

dispesition

Consignment Country Pays  Station— Gare

Acknowladgerment of receipt
Quittance du destinataire

Signature
bl §implified transit procedure for rail yes
rocédure simplifige detransit ferroviaire oui

Code for the principal
Code principal obligé

|

—a

Original

Date, signature

number
Identifisation
| de Penvoi
Undertaking Consig'tno.
Entreprise Exp. N°
1 1 | 1 1 | 1 |

% Place and date completed - Lieu et date d'établissernent

2006 CIT
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Qriginal

Charging sections {continued] — Sections de taxation {suite)

Invoicing currency

Mon

naie
d'encaissernent

Charges paid - Franco

Tariff currency
Monnale du tarif

Tari currency
Monnale du tarif

To pay ~Port dii

Invoiting currency
Monnaie
d'encaisserment

Cash on delivery lbrought ferward from the fronth
Remboursement (Report du rectol

!

)

[6D) Ex. Rare

q

(@)

[©&
®

Ceurs

®
[©

Cours

Charges

®
®

[©
®

Frais

Ex. Rate

[©
[©

Ex. Rate

®
®

Brought forward from the front - Rlepert du recto

&

S
&

Charges

Cours

@
[©

Cours

®
@

DI O @
23 ' PRI [ [ I A |

D LErrttte Q) . 6 o e 6 o rre
l_1 I T I A |

[©
e

®
[&

6]

[&
[@

Section
Parcours

Charges

@ oo

®
(&)

& oo

&
@

&
&

(&)

[©
®

T
Section
Parcours

Ex. Rate

®
®

Ex. Rare

&)
S

S D —

@
[&

I L1 E|
@ FD @
[ | L1 L1 ! < b
70 N @ 2 &
- N [ [ !
G H R © ® g B oo
[ [ I

&

—

Brought forward from supplementary sheets
(eport des feulles supplémentaires

)

Grand total - Montant général

al

Version: 1-jan-2019
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APPENDIX 3

B] To be cornpleted by the consignor

(Boxes - Cases 20, 22, 23,30, 52, 58)

Matithe box spplicala with s cross - Désignar pst une eroix ca gui convisnt

Hotwithstanding any clause
to the conirany, carriage of
aoods shall be subjectto
the CIM Uniform Fules.

In addition, the carrier's
Beneral Terms and Condi-
tions of Carriags shall apply
Monobstant toute clause
contraire, le transport des
marchandises est soumis
aux fibgles uniformes CILL
Sontenoutre applicables
les conditions nénérale s te
transport du transporteur.

Except as otherwise agreed,
the haulage o empty
viagons shallbe Subjectto
the CUY Uniform Fules

In adition the relevant
contractual conditions of
the raitway undertaking
shall apply.

Sauf convention cantrairs,
Tacheminement des
wagens vides est soumis
aux Regles unformes CUY.
Sonten outre applcables
les conditions ¢ ontractuel-
lestopiques de Fentreprise
de transpart ferrovisire.

CIM Consignment Note
Lettre de voiture CIM

CUV Wagon Note
Lettre wagon CUV

O

@IIII\\I

N A A

@l T 1T T @pr 171

Consigner Iname, address) ~Expéditeur {nom, adresset

Consignor's declarations
Déclarations de I'expéditeur

Consignor's refer ence - Référence expéditeur

8175 uod

Signature E-Mail
Tel.
VAT no.
Ne TWA Fax
Consignee (name, address, country) b Docurnents atrached - Annexes
Destinstaire (nom, adresse, paysi
E-Mail
Tel.
VAT no.
N THA

Lieu de Ivraizon

Station - Gare

month - day — hour
mais— jpur— heure

1o J—

Prise en charge

Country - Pays

P

Point - Lieu

KB Wegon no. - Wagon N°

E Cornrmercial sperification — Conditions cormmarciales

P

Section—Parcours by -par

tamal oy

Facturation transit

D) Payment instructions _ ncluding—y compris
Paiement desfrais

KD nicrmation for the consignee - Informations pour le destinataire

Carriage charges paid
Franco de port

upto - jusqu'a

I:‘ Incoterms

E Description of the goods

Désignation de |a marchandise

Exceptiond consignmant
Fansport exceptionnel o

OPRID =

@ NHM code

Mass [weight)
Masse

43 Declaration of value
Déclaration de valeur

B Cachon delivery

N N Rermnbour sermnent
Customs endorserments Currency
ndications douaniéres ]
Exarnination
Vérification
by - par

6|

[49) propayment

coding - Code
d'affranchiss ement

Section
Parcours

8| [50) Route - hinéraires
I B -1 I
5
I Y I | 1 1 1
7] D [51) Customs procedures - Opérations douanisres |
23 } :: | I | 1 | |1
85 52) Charges note returned month - day
B g L 2 | o Bullefin d'affranchissement Iee I:‘ renvoyé mois - jour | |
2] 53) Notification of payment no. returned month - day
L1 L | Avis d’encaissement N® renvoyé mois - jour | |
D @) [69) Formal reportno. rrade cut by rronth - day
ce Procés-verbal N étabi par mols - four |
R I I [ ! \
3% ! T g [55) Extension of transit time —Prolongation du délaf de livraison
o L o) | Cede fromm - du to-au place - lieu
S
I Y I | 1 1 1

Carrizr's declarations - Déclarations du fransperteur

[53) Other carriers - Autrestransporteurs
Narne, address - Nom, adresse

Section —Parcours

Status
Qualité

Signature

) Contractual carrier - Transporteur contractuel

Date of arrival - Date d'arrivée

Arrival no. — Arrivage N

ot — a2y — hour

Consignment
mais —jour - heure

Made
available mber
ise & Identification

disposition | | de I'envoi

Acknowledgement of recaipt
Quittance du destinataire

Country -Pays

L L

Undertaking
Entreprise Exp.

Station - Gare

Consigt no.
. N°

b) Simplified transit procedure for rail
rocédure simplifige detransit ferroviaire

Code for the principal
Code principal obligé

yes
oui

—

Invoice
Feuille de route

Date, signature

% Place and date completed —Lieu et date d'établisserment

2006 CIT
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Inveice

Feuille de route

Charging sections {continued] — Sections de taxation {suite)

Charges paid - Franco
Invoicing currency Tariff currency
Monnaie Monnale du tarif
d"encaissement

Tari currency
Monnale du tarif

To pay ~Port dii

Invoiting currency
Monnaie
d'encaisserment

Cach on deivery llrought ferward from the front) | |69
Remboursement (Report du rectol

[6D) Ex. Rare

q

(@)

[©&

®

Charges

Ceurs

®

®

Cours

®

®

[©

®

Ex. Rate

[©

&

Ex. Rate

Brought forward from the front - Rlepert du recto

i

ch ® @

é‘ & e

.
T R ©

[©
e

[@

[@

6]

[&

®

Section
Parcours

@ oo

®

[©

& oo

&
@

Charges

&

&

(&)

[©

®

T
Section
Parcours

Ex. Rate

®

®

Ex. Rare

I L1 E|
@ FD @
[ | L1 L1 ! < b
70 N @ 2 &
- N [ [ !
G H R © ® g B oo
[ [ I

&)
S

S D —

@

[&

&

—

Brought forward from supplementary sheets  [02)
=port des feuillzs supplém entsires

Grand total - Montant général

al

Version: 1-jan-2019



GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

B] To be cornpleted by the consignor

0, 22, 23, 20, 52, 58)

Matithe box spplicala with s cross - Désignar pst une eroix ca gui convisnt
{Boxes - Cases

Mot withstanding any clause
to the cantrary, cariage of
goods shall be subjectto
the CIM Uniform Fules.

CIM Consignment Note
Lettre de voiture CIM

CUV Wagon Note
Lettre wagon CUV

O

O 1

@I

\\I

@l

Er

In additon, the carriers
General Terms and Condi-
tions of Carriage shal apply
Monobstant toute clause
contraire, le transport des
marchandises st soumis
aux Rigles unitarmes CIL
Sonten nutre applicables
les condtions générales de ||
transport dutransporteur. Signature
Except as otherwise agreed,
the haulage o empty
viagons shallbe Subjectto

VAT no.
Ne THA

Consigner Iname, address) ~Expéditeur {nom, adresset

Consignor's declarations
Déclarations de I'expéditeur

Consignor's refer ence - Référence expéditeur

the CUY Uniform Fules
In adition the relevant
contractual conditions of
the raitway undertaking
shall apply.

Sauf convention cantrairs,
Tacheminement des
wagens vides est soumis
aux Regles unformes CUY.
Sonten outre applcables
les conditions ¢ ontractuel-
lestopiques de Fentreprise
de transpart ferrovisire.

Consignee (name, address, country)
Destinstaire (nom, adresse, paysi

VAT rio.
N° TvA

b Documents attached - Annexes

Lieu de Ivraizon

month - day — hour
mais— jpur— heure

1o J—

Prise en charge

Station - Gare

Country - Pays

P

Point - Lieu

KB Wegon no. - Wagon N°

E Cornrmercial sperification — Conditions cormmarciales

P

Section—Parcours by -par

tamal oy

Facturation transit

D) Payment instructions _ ncluding—y compris
Paiement desfrais

KD nicrmation for the consignee - Informations pour le destinataire

Carriage charges paid
Franco de port

upto - jusqu'a

I:‘ Incoterms

E Description of the goods

Désignation de |a marchandise

Exceptional consignment
Transport exceptionnel

ye
oui

P

OPRID =

@ NHM code

Mass [weight)
Masse

43 Declaration of value
Déclaration de valeur

B Cachon delivery

L Femboursement
Customs ender sements Currency
ndications douaniéres L
Exarnination
Vérification
by = par
@] ) Prepament
ce coding - Code
2 § } - | | ﬂ'aﬂran:mssemem | | 1 | | | 1 I I |
a2 8 [50) Route - hinéraires
I B -1 I
5
N | 1 1 | 1
7] D [51) Customs procedures - Opérations douanisres |
23 } :: | I | 1 | 11
85 52) Charges note returned month - day
B D L 2 | o Bullefin d'affranchissement Iee I:‘ renvoyé mois - jour | | |
2] 53) Notification of payment no. returned month - day
Avis d’encaissement N® renvoyé mois - jour |
N | | | | | |
D @) [69) Formal reportno. rade out by month —day
ce Procés-verbal N étabi par mols - four |
23 ' o 1 | | | | |
3% ! T g [55) Extension of transit time —Prolongation du délaf de livraison
o L o) | Code from - du to-au place - lisu
S
I N 1 1 | 1

Carrizr's declarations - Déclarations du fransperteur

[53) Other carriers - Autrestransporteurs
Narne, address - Nom, adresse

Section —Parcours

Status
Qualité

) Contractual carrier - Transporteur contractuel

Signature

Date of arrival - Date d'arrivée

Arrival no. — Arrivage N

ot — a2y — hour
mais —jour - heure

Made
available
ise &

Consignment Country Pays

number
Identification
de I'envoi

Station - Gare

Consig't no.
Exp. N

b) Simplified transit procedure for rail

! : ves
rocédure simplifigs detransit ferroviaire

oui

Code for the principal
Code principal obligé

|

—

Arrival note/Customs
Bulletin d'arrivée /Douane

disposition | | |
~ Undertakin:
Acknowledgarnant of recaipt Ertrepriee
Quittance du destinataire
1 1 |

Date, signature

% Place and date completed —Lieu et date d'établisserment

8175 uod
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Arrival note /Customs
Bulletin d'arrivée / Douane

Charging sections {continued] — Sections de taxation {suite)

Charges paid - Franco

Invoicing currency
Monnaie
d"encaissement

Tariff currency
Monnale du tarif

Tari currency
Monnale du tarif

To pay ~Port dii

Invoiting currency
Monnaie
d'encaisserment

Cach on deivery llrought ferward from the front) | |69
Remboursement (Report du rectol

[6D) Ex. Rare

q

(@)

[©&

®

Ceurs

®

®

Cours

Charges

®

®

[©

®

Frais

Ex. Rate

[©

&

Ex. Rate

@

&

Brought forward from the front - Rlepert du recto

@ @) @

é‘ & e

.
. @) @) @‘

[©
e

[@

[@

6]

[&

®

Section
Parcours

@) @) g 6 Cours [69 cours
[ [ I
@) %) D o
[ P ! FB [ P L1 !
&, @) 2 @
(- I I L1 [ !
F &”sz ! e @) Q) B Ex. Rate Ex. Rate
1 T T I <
)] FD @)
R I | i | o| IS i b
1 3 I L L1 |
G gt 3 Q) g o oo
[ [ T I -

&)
S

S D —

@

[&

&

—

Brought forward from supplementary sheets  [02)
leport des feuil les supplémentaires
Grand total - Montant général

al

Version: 1-jan-2019
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APPENDIX 3

B] To be cornpleted by the consignor

(Boxes - Cases 20, 22, 23,30, 52, 58)

Matithe box spplicala with s cross - Désignar pst une eroix ca gui convisnt

Hotwithstanding any clause
to the conirany, carriage of
aoods shall be subjectto
the CIM Uniform Fules.

In addition, the carrier's
Beneral Terms and Condi-
tions of Carriags shall apply
Monobstant toute clause
contraire, le transport des
marchandises est soumis
aux fibgles uniformes CILL
Sontenoutre applicables
les conditions nénérale s te
transport du transporteur.

Except as otherwise agreed,
the haulage o empty
viagons shallbe Subjectto
the CUY Uniform Fules

In adition the relevant
contractual conditions of
the raitway undertaking
shall apply.

Sauf convention cantrairs,
Tacheminement des
wagens vides est soumis
aux Regles unformes CUY.
Sonten outre applcables
les conditions ¢ ontractuel-
lestopiques de Fentreprise
de transpart ferrovisire.

CIM Consignment Note
Lettre de voiture CIM

CUV Wagon Note
Lettre wagon CUV

O

@IIII\\I

N A A

@l T 1T T @pr 171

Consigner Iname, address) ~Expéditeur {nom, adresset

Consignor's declarations
Déclarations de I'expéditeur

Consignor's refer ence - Référence expéditeur

8175 uod

Signature E-Mail
Tel.
VAT no.
Ne TWA Fax
Consignee (name, address, country) b Docurnents atrached - Annexes
Destinstaire (nom, adresse, paysi
E-Mail
Tel.
VAT no.
N THA

Lieu de Ivraizon

Station - Gare

month - day — hour
mais— jpur— heure

1o J—

Prise en charge

Country - Pays

P

Point - Lieu

KB Wegon no. - Wagon N°

E Cornrmercial sperification — Conditions cormmarciales

P

Section—Parcours by -par

tamal oy

Facturation transit

D) Payment instructions _ ncluding—y compris
Paiement desfrais

KD nicrmation for the consignee - Informations pour le destinataire

Carriage charges paid
Franco de port

upto - jusqu'a

I:‘ Incoterms

E Description of the goods

Désignation de |a marchandise

Exceptiond consignmant
Fansport exceptionnel o

OPRID =

@ NHM code

Mass [weight)
Masse

43 Declaration of value
Déclaration de valeur

B Cachon delivery

N N Rermnbour sermnent
Customs endorserments Currency
ndications douaniéres ]
Exarnination
Vérification
by - par

6|

[49) propayment

coding - Code
d'affranchiss ement

Section
Parcours

8| [50) Route - hinéraires
I B -1 I
5
I Y I | 1 1 1
7] D [51) Customs procedures - Opérations douanisres |
23 } :: | I | 1 | |1
85 52) Charges note returned month - day
B g L 2 | o Bullefin d'affranchissement Iee I:‘ renvoyé mois - jour | |
2] 53) Notification of payment no. returned month - day
L1 L | Avis d’encaissement N® renvoyé mois - jour | |
D @) [69) Formal reportno. rrade cut by rronth - day
ce Procés-verbal N étabi par mols - four |
R I I [ ! \
3% ! T g [55) Extension of transit time —Prolongation du délaf de livraison
o L o) | Cede fromm - du to-au place - lieu
S
I Y I | 1 1 1

Carrizr's declarations - Déclarations du fransperteur

[53) Other carriers - Autrestransporteurs
Narne, address - Nom, adresse

Section —Parcours

Status
Qualité

Signature

) Contractual carrier - Transporteur contractuel

Date of arrival - Date d'arrivée

Arrival no. — Arrivage N

ot — a2y — hour

Consignment
mais —jour - heure

Made
available mber
ise & Identification

disposition | | de I'envoi

Acknowledgement of recaipt
Quittance du destinataire

Country -Pays

L L

Undertaking
Entreprise Exp.

Station - Gare

Consigt no.
. N°

b) Simplified transit procedure for rail
rocédure simplifige detransit ferroviaire

Code for the principal
Code principal obligé

yes
oui

—

Duplicate
Duplicata

Date, signature

% Place and date completed —Lieu et date d'établisserment

2006 CIT
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Duplicate
Duplicata

Charging sections {continued] — Sections de taxation {suite)

Charges paid - Franco
Invoicing currency Tariff currency
Monnaie Monnale du tarif
d"encaissement

Tari currency
Monnale du tarif

To pay ~Port dii

Invoiting currency
Monnaie
d'encaisserment

Cach on deivery llrought ferward from the front) | |69
Remboursement (Report du rectol

[6D) Ex. Rare

(@)

[©&

®

=
Charges

Ceurs

®

®

Cours

®

®

q

[©

®

[
Frais

Ex. Rate

[©

&

Ex. Rate

@

&

&

S

®

Brought forward from the front - Rlepert du recto

Cours

&

(@

Cours

Charges

@

(@

[©)
[©
®
@

@

®

-
Section
Parcours
[©
[©

Frais

Ex. Rate

[@

[©

[69) £x. Rare

€
S
—
@

[@

[@

[
&
G
©)]

[&

®

Section
Parcours
[©

@ oo

®

[©

& oo

Charges

&
@
S
—

&

&

&
©
&
@

[©

®

T
Section
Parcours
[©

Ex. Rate

®

®

Ex. Rare

I L1 E|
@ FD @
[ [ L1 L1 ! < b
70 N @ 2 &
- P [ [ !
G H R © ® g B oo
[ [ I

&)
S
S
@

S D —

@

[&

&

—

Brought forward from supplementary sheets  [02)
=port des feuillzs supplém entsires

Grand total - Montant général

al
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APPENDIX 3

B] To be cornpleted by the consignor

0, 22, 23, 20, 52, 58)

Matithe box spplicala with s cross - Désignar pst une eroix ca gui convisnt
{Boxes - Cases

Mot withstanding any clause
to the cantrary, cariage of
goods shall be subjectto
the CIM Uniform Fules.

CIM Consignment Note
Lettre de voiture CIM

CUV Wagon Note
Lettre wagon CUV

O

O 1

@I

\\I

@l

Er

In additon, the carriers
General Terms and Condi-
tions of Carriage shal apply
Monobstant toute clause
contraire, le transport des
marchandises st soumis
aux Rigles unitarmes CIL
Sonten nutre applicables
les condtions générales de ||
transport dutransporteur. Signature
Except as otherwise agreed,
the haulage o empty
viagons shallbe Subjectto

VAT no.
Ne THA

Consigner Iname, address) ~Expéditeur {nom, adresset

Consignor's declarations
Déclarations de I'expéditeur

Consignor's refer ence - Référence expéditeur

the CUY Uniform Fules
In adition the relevant
contractual conditions of
the raitway undertaking
shall apply.

Sauf convention cantrairs,
Tacheminement des
wagens vides est soumis
aux Regles unformes CUY.
Sonten outre applcables
les conditions ¢ ontractuel-
lestopiques de Fentreprise
de transpart ferrovisire.

Consignee (name, address, country)
Destinstaire (nom, adresse, paysi

VAT rio.
N° TvA

b Documents attached - Annexes

Lieu de Ivraizon

month - day — hour
mais— jpur— heure

1o J—

Prise en charge

Station - Gare

Country - Pays

P

Point - Lieu

KB Wegon no. - Wagon N°

E Cornrmercial sperification — Conditions cormmarciales

P

Section—Parcours by -par

tamal oy

Facturation transit

D) Payment instructions _ ncluding—y compris
Paiement desfrais

KD nicrmation for the consignee - Informations pour le destinataire

Carriage charges paid
Franco de port

upto - jusqu'a

I:‘ Incoterms

E Description of the goods

Désignation de |a marchandise

Exceptional consignment
Transport exceptionnel

ye
oui

P

OPRID =

@ NHM code

Mass [weight)
Masse

43 Declaration of value
Déclaration de valeur

B Cachon delivery

L Femboursement
Customs ender sements Currency
ndications douaniéres L
Exarnination
Vérification
by = par
@] ) Prepament
ce coding - Code
2 § } - | | ﬂ'aﬂran:mssemem | | 1 | | | 1 I I |
a2 8 [50) Route - hinéraires
I B -1 I
5
N | 1 1 | 1
7] D [51) Customs procedures - Opérations douanisres |
23 } :: | I | 1 | 11
85 52) Charges note returned month - day
B D L 2 | o Bullefin d'affranchissement Iee I:‘ renvoyé mois - jour | | |
2] 53) Notification of payment no. returned month - day
Avis d’encaissement N® renvoyé mois - jour |
N | | | | | |
D @) [69) Formal reportno. rade out by month —day
ce Procés-verbal N étabi par mols - four |
23 ' o 1 | | | | |
3% ! T g [55) Extension of transit time —Prolongation du délaf de livraison
o L o) | Code from - du to-au place - lisu
S
I N 1 1 | 1

Carrizr's declarations - Déclarations du fransperteur

[53) Other carriers - Autrestransporteurs
Narne, address - Nom, adresse

Section —Parcours

Status
Qualité

) Contractual carrier - Transporteur contractuel

Signature

Date of arrival - Date d'arrivée

Arrival no. — Arrivage N

ot — a2y — hour
mais —jour - heure

Made
available
ise &

Consignment Country Pays

number
Identification
de I'envoi

Station - Gare

Consig't no.
Exp. N

b) Simplified transit procedure for rail

! : ves
rocédure simplifigs detransit ferroviaire

oui

Code for the principal
Code principal obligé

|

—

Duplicate invoice
Souche d'expédition

disposition | | |
~ Undertakin:
Acknowledgarnant of recaipt Ertrepriee
Quittance du destinataire
1 1 |

Date, signature

% Place and date completed —Lieu et date d'établisserment

8175 uod
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

_

Duplicate invoice
Souche d’expédition

Charging sections {continued] — Sections de taxation {suite)

Charges paid - Franco

Invoicing currency
Monnaie
d"encaissement

Tariff currency
Monnale du tarif

Tari currency
Monnale du tarif

To pay ~Port dii

Invoiting currency
Monnaie
d'encaisserment

Cash on delivery lbrought ferward from the fronth
Remboursement (Report du rectol

!

)

[6D) Ex. Rare

(@)

[©&
®

Ceurs

®
[©

Cours

=
Charges

®
®

q

[©
®

Ex. Rate

[
Frais

[©
[©

Ex. Rate

®
®

&

S
&

Brought forward from the front - Rlepert du recto

Cours

@
[©

Cours

Charges

®
@

@
®

Ex. Rate

-
Section
Parcours
[©
[©

Frais

®
[©

[69) £x. Rare

[©
e
—

®
[&

[
&
G
©)]

[&
[@

@ oo

Section
Parcours
[©

Charges

®
(&)

& oo

&
@
S
—

&
&

&
©
&
@

[©
®

Ex. Rate

T
Section
Parcours
[©

Frais

®
®

Ex. Rare

@
B
Be

@_

A

®
®

S|
S
&
[©)

[@
®

Cours

Section
Parcours
&
&)
[©

Charges

®
[©

Cours

&
©
®
®

&)
S

@
[&

&

Brought forward from supplementary sheets
(eport des feulles supplémentaires

)

Grand total - Montant général

—

Version: 1-jan-2019
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS APPENDIX 3

3.2 Wagon note for Combined Transport

Mtk the box spplcatle with s cross— Désigner par une croix ce qui corvient
(Boxes - Cases 20, 22, 73, 20, 52, 58]

operator or the customerforwarding haulier
Aremplir par I'entreprise de ransport combing ou

D To be completed by the combined transport
le client/remettant

42\\\I@\\\\
P T T @t T

Consignor’s refer ence - Référence expéditeur

Notwitstanding any cluse CIM Gonsignment Note for Combined Transport l:l CUV Wagon Note for Combined Transport l:l L

to the cantrary, carnage of . L L
qoods shall be subjectto Lettre de voiture CIM transport combiné Lettre wagon GUV transpert combiné

[
the CIM Uniform Rules @ P @
In addition, the carrier’s -
Boneral T oo o Consignor [name, address] — Expéditeur nom, adresse) 1 corsignors declarations
fions of Cariage shal spply. Déclarations de I"expéditeur
Monobstant toute clause
contraire, le transp ort des
marchandises est soumis.
aux Régles unifarmes CIM
Sontennutre applicables
les conditions générales de
transport dutransporteur. | Signature E-bdail

entzsherimaes |
ihe haulageof gt no
wagnnss?va\lhs amm e TVA Fax
the UL UnfamPulss. MR nsiges (name, s ddress, country] W Docirments attached - Annexes
Inaddiianthe elovant Bestinaiaire (nom, adresse, pays)
contractual conditions of
iheralway undertaking
hally

Sauf convention contraire,
Tachemineront doc
wagans vides est souriis
aueRagles unformes CUY £ Mail
Suntenauts appicables

les condtions eontractuel- Tel
stopiques e entropriss | a7 o

detransportferraviaire. e THA,

Delivery point P

D scceptance month— day — hour

Lieu de lraison Frise en charge  mois— jpur— haure

1 P

Point-Lieu

Station - Gare Country —Pays I Wagon no. ~Wagen e Section—Parcours by—par

L
Cornmercial spacification - Conditions cornmereiales P ‘

tra

Seationa Tvoiang

Fa

I payment instructions  nchuding -y compris Upto—jusqua
Paiement desfrais

KD Information for the consignee - Informafions pour le desfinataire Carriage charges paid
Franco de port

8'L79 o

D Incoterms
Mo UTI#Type UTIfLength UTI fNet mass (weight)f Tare UT/Description of P Excceptional consignment VSSD P RID v NHM Code UTI 1 JZ) Gross mass (weight] UTI 1
e =]

-
kL) Declaration of value

00ds Transport excepiionnel e Déclaration de valeur
N LT/ Type UTI/Longueur UTIfMasse netie/ Tare UTI/Désignation de la
marchandise
o
I B5) Irterest in delivery
e Massebroe UT 2 Intérat  la Inraison
B Cash on delivery
Remboursement
uTlH Total Currency
Seal nos - Sesllés N° Reference - Référence |
No U1/ Type UTILenath UTI/Net mass (weightl/ Tare UTI/Description of the goods Ustorns endorsements Examination
Ne UTI/ Type UTl/Longueur UTI/Masse nette Tare UTI/ Désignation de la marchandise R | D XE?D ndications douaniéres Vérification
uTz
Seal nos - Sesllés N° Reference — Reférence [
fol D) (12) Ta9) Prepapment
ce = coding ~Code
L3I I I [ Ll \ gafranchisomen | | N T Y O [
A 35 73 (74 g [50) Route - Minéraires
1| Y Y Y Y -1 B
i) F@ N
I I | | L1 |
[79] 70 [72) [B1) Customs procedures - Opérations douaniéres ‘ ‘
23 , L LI N | | | [
Q T T T T T T
3z 73 Charges note returned rmonth - day
B A = N @ ] T — ver| ]| e mosiowt | |
79 76 [83) Notification of payrment no returned rmonth - day
Ll L | | L | Auvis dencaissemnent N remvoyé mos—jour | ‘ |
70 ) 72 54) Formal report no made outby manth - day
ce 7 & Procas-verbal Ne abli par friois — jour ‘
55
- I [ Ll \ Ll
35 (] 2] i 1E8) Extension of transit fime — Frolongation du d&lai de lraison
o~ ol o —au place - lieu
|| N N O - W
N I B [ - [ — Ll |
86) Canrier's declarations — Déclarations du transporteur [57) Other carriers - Autrestransporteurs Status
Narne, address - Norn, adresse Section - Parcours Qualite
a) Contractual carrler - Transporteur contractuel [89) Date of arrival - Date d'arrivés Made o B o Consignment Country Pays  Siation - Gare
available ~jour— number
e Identification
dispesition ‘ | ‘ 2
[81) Acknowledgerment of receipt gheriaking forsltne
Quittance du destinataire
Signature Artival no. — Arrivage N° ‘ | 1 | I — ‘
El g
b} Simplified transit procedurs for rail yes B P o dete cormpleted —Liew o dute darablesermant
Frocedure simplifize de transit ferroviire Qui
Onginal
Code for the pringipsl
Code principsl oblige Date, signature

2012 CIT
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

Qriginal 1
Charging sections {continued) — Sections de taxation {suite) Charges paid - Franco To pay ~Portdii
Invoicing eurrency Tariff currency Tariff eurrency Invoicing currency
Monnaie Monnaie du tarif Mennaie du tarif Monnaie
d’encaissement d'encaissement
Cash on delivery (brought ferward from the fronty
Bembatrsemant (Raport du rectel
|88} Ex Rate
&

=
Charges

Cours

®)

&

Cours

®)

@

\
@

E

®

o w)
Frais

Ex Rate

&

&)

Ex Rate

&)

63

@)

&

&

Brought forward from the front - Report du resto

C 8 [@9) Cours ] |2} cours
Bl
~ feg)
!
TN ) 2 = (1)
sz | L [ Ll !
D &5 ! L ] [7) . (83) £ Rate (&4) |28} Ex Rate
[ [ I A -
) F_ﬁ) 7 7 &) fsg) [s3) [oo)
[ [ \ \ L1 \
m [ ] 2 &0 62
20 L [ [ \
E 1 0 L A B ) ) 5 &) tours o) (&) Cours
[ \ [ -

@

&
T
e
(=
3
S
®

(&)

@

[
&
[S]
@]

@

®)

1
Section
Parcours
@
o

Frais

Ex Rate

&

B

Ex Rate

£

S

S
e_

&

®)

[§

&
&
@

&

3

[83) Cours

&)

&

[ee) cours

[arp ]
Sestion
Parcours
@)
&

Tharges

— e e

®)

&)

eport de

Brought formard fram suprlementary chacto

< feuilles supplémentaires

Grand

total - Montant général

ul

Version: 1-jan-2019
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS APPENDIX 3

Mark the box applicable with a cross— Dasigner par une croix ce qui convient
operator or the customerfforwarding haulier (Boes - Cases B0, 33, 75, 5, 5, 58)
Aremplir par I'entreprise de transport combiné ou

le client/remettant

D To be complated by the carmbined transport

Notwithstanding any clause

tothe corgary earioge of GIM Gonsignment Note for Combined Transport l:l CUY Wagon Note for Combined Transport l:l 4, Ll [ | 42 L [« L
quodsshallbe subjectto Lettre de voiture CIM transport combiné Lettre wagon GUY transpert combiné @ T 1 T 1 1 @ T 1 1 @ T 1 1 @ 1 1 1
the CIM Uniform Rules:

In additon, the carrer's - = — =
Goneral Termeand Condi- Consignor {name, address) - Expaditeur [nom, adressel 1 corsianers declgrations Consignor’s reference — Référence expéditeur
tions of Carriage shall apply Declarations de "expediteur

Monobstant toute clause
contraire, le ransp ort des
marchandises est soumis
aux Régles uniformes CIM
Sontenautre applcables
les conditions générales de
trznspnr\dulrgnspnnwr Signature E-bdail

Bcptes othmwioagrnd | |
the haulage of ompty no

wagans Ballve subjectto | Ne TVA Fax
the LUV UniurmPules. R concignee (name, address, country) I© Documents attached - Annexes

In addition the relevant
conirastual conditions of Destinataire (nomn, adresse, pays)

the raihuay undertaking
shall

Sauf convention cantrairs,
Tacheminement des
Wagons vides est sourtis
aue Régls unfarmes CUY. E-Mail
Sontenoutre appicables

les canditions eontractuel- Tel

Betopiques daenropriss | ap o
P ‘ D scceptance month— day — hour
| N

detransportferrovaire. | o v
Priss en charge  mois— jour heurs

Delivery point P

Lieu de livraison

L P

Point - Lieu
Station - Gars Country —Pays D Wagon no —Wagon e Secton-Patcows [ Tby-par
Cornmercial spacification - Conditions cormerciales P ‘ 52
A 1= S O
D) Payment instructions  ncluding -y compris upto—jusqua
Patement des frais

KD information for the consignee - Informations pour le destinataire Carfiage charges paid
Franco de port

D Incoterms

. .

No UTl#Type UTI/Length UTI /Net mass weight}/ Tare UTI/ Description of P Exceptional consignment VSSD P RID VSSD NHM Code UTI 1 JZ) Gross mass (weight] UTI 1
the

Declaration of value

s0ds Transport exceptionnel Jor Déclaration de valeur

Me UTI/ Type UTI/Longueur UTI/Masse nette/ Tare UTI#Désignation de la ou
marchandise
I D) Interestin delivery
MM Code UT 2 Wasse brute UT 2 Intérét a la livraison
P2 Cachon delivery
Remboursement
uTlH Total Currency
Seal nos - Scellés N° Reference - Référence |

|
Mo UTI/ Type UTl/Length UTI/Net mass (weightl/ Tare UTI/Description of the goods Custorns endorsements Exarnination
Ne UTI/ Type UTl/Longueur UTI/Masse nette Tars UTI/ Désigna tion de la marchandiss R | D Y,ZTD 2 Indications douanires Vérification

Utz
Seal nos - Scellés N* Reference - Référence

&
A

by = par

[49) Prepayment
coding - Code
| | dsffranchiss emert

Floute - Mtinéraires

Sestion
Parceurs

Charaes

[51) Customs procedures - Opératicns douaniares ‘ ‘

£z ; [ | [
23 Charges note returned month — day
B A Lo T - ver| ]| e mosTild ||
7 [83) Noiification of payrment no returned month - day
L L | Auvis dencaissement N renvoyé oo | ‘ |
70 9] 54) Formal report no made outby month - day
ce Frocés-verbal N° Etabli par mois — jour
23 L1 | | | |
28 |
35 g [85) Extension of transit time ~ Prolongation du délai de lraison
o L 2| | o —au place - lisu
L1 [ |
B6) Carrier's declarations — Déclarations du transporteur [57) Other carriers - Autres transperteurs Status
Qi
Narne, address - Nom, adresse Section - Parcours
a) Contractual carrier - Transporteur contraciuel Date of arrival - Date d'arrivés Made month - day —hour Consignment Country Pays  Station - Gare
available s —jour—heurs mber
ise a Identification
disposition ‘ | ‘ "envoi
Undertakin Consig't no
[61) Acknowledgement of recsipt Ertreprise Eep
Quittance du destinataire
Signature Artival ne. - Arrivage N* [ I I N | ‘
b gimpiified ranitprocecure for o \/esD BB Pice en date completed —Lieu o date & stablserment
rocédure simplifiee de transit ferrowiaire oul
" Invoice
Code for the principal Feullle de route
Code principal oblige Date, signature

8L g o

2012 CIT
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

Invoice
Feuille de route

Charging sections {continued) — Sections de taxation {suite)

Charges paid - Franco

Invoicing currency
WMon

naie
dencaissemnent

Tariff curreney
Monnaie du tarif

Tariffcurrency
Monnaie du tarif

To pay ~Portdii

Inveicing currency
Monnais
d'encaissernent

Cashon dehverﬁ(
e

brought ferward from the fronti
mboursement (Repert du recto)

|88} Ex Rate
)

[

E

®

=
Charges

Cours

®)

&

Cours

®)

@

@

E

®

o w)
Frais

Ex Rate

&

&)

Ex Rate

&)

63

@)

&

&

Brought forward from the front - Report du resto

C 8 [@9) Cours ] |2} cours
El
= (&)
|
T TR ® @
23 y ey [ [ | |
D &5 ! L ] [7) . Ex Rate (&4) Ex Rate
|1 [ [
{75 76 77 78 ) (28 [29) )
I I N | r—) | 1 | | | |
E 1 o e s T min @ ® Ep
[ [ | =l
I B | [ @) | O\ | o | ay
1 I T I N B B R ! !
F &5 ! L ] (74) . B Rats [ea) Ex Rate
|1 | [

@]
e
e

&

®)

@

&

3

[83) Cours

&)

&

[ee) cours

[arp ]
Sestion
Parcours
@)
&

Tharges

— e e

®)

&)

eport de

Brought formard fram suprlementary chacto

< feuilles supplémentaires

Grand

total - Montant général

ul

Version: 1-jan-2019

15



GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS APPENDIX 3

Mark the box applicable with a cross— Dasigner par une croix ce qui convient
operator or the customerfforwarding haulier (Boes - Cases B0, 33, 75, 5, 5, 58)
Aremplir par I'entreprise de transport combiné ou

le client/remettant

D To be complated by the carmbined transport

Notwithstanding any clause

tothe corgary earioge of GIM Gonsignment Note for Combined Transport l:l CUY Wagon Note for Combined Transport l:l 4, Ll [ | 42 L [« L
quodsshallbe subjectto Lettre de voiture CIM transport combiné Lettre wagon GUY transpert combiné @ T 1 T 1 1 @ T 1 1 @ T 1 1 @ 1 1 1
the CIM Uniform Rules:

In additon, the carrer's - = — =
Goneral Termeand Condi- Consignor {name, address) - Expaditeur [nom, adressel 1 corsianers declgrations Consignor’s reference — Référence expéditeur
tions of Carriage shall apply Declarations de "expediteur

Monobstant toute clause
contraire, le ransp ort des
marchandises est soumis
aux Régles uniformes CIM
Sontenautre applcables
les conditions générales de
trznspnr\dulrgnspnnwr Signature E-bdail

Bcptes othmwioagrnd | |
the haulage of ompty no

wagans Ballve subjectto | Ne TVA Fax
the LUV UniurmPules. R concignee (name, address, country) I© Documents attached - Annexes

In addition the relevant
conirastual conditions of Destinataire (nomn, adresse, pays)

the raihuay undertaking
shall

Sauf convention cantrairs,
Tacheminement des
Wagons vides est sourtis
aue Régls unfarmes CUY. E-Mail
Sontenoutre appicables

les canditions eontractuel- Tel

Betopiques daenropriss | ap o
P ‘ D scceptance month— day — hour
| N

detransportferrovaire. | o v
Priss en charge  mois— jour heurs

Delivery point P

Lieu de livraison

L P

Point - Lieu
Station - Gars Country —Pays D Wagon no —Wagon e Secton-Patcows [ Tby-par
Cornmercial spacification - Conditions cormerciales P ‘ 52
A 1= S O
D) Payment instructions  ncluding -y compris upto—jusqua
Patement des frais

KD information for the consignee - Informations pour le destinataire Carfiage charges paid
Franco de port

D Incoterms

. .

No UTl#Type UTI/Length UTI /Net mass weight}/ Tare UTI/ Description of P Exceptional consignment VSSD P RID VSSD NHM Code UTI 1 JZ) Gross mass (weight] UTI 1
the

Declaration of value

s0ds Transport exceptionnel Jor Déclaration de valeur

Me UTI/ Type UTI/Longueur UTI/Masse nette/ Tare UTI#Désignation de la ou
marchandise
I D) Interestin delivery
MM Code UT 2 Wasse brute UT 2 Intérét a la livraison
P2 Cachon delivery
Remboursement
uTlH Total Currency
Seal nos - Scellés N° Reference - Référence |

|
Mo UTI/ Type UTl/Length UTI/Net mass (weightl/ Tare UTI/Description of the goods Custorns endorsements Exarnination
Ne UTI/ Type UTl/Longueur UTI/Masse nette Tars UTI/ Désigna tion de la marchandiss R | D Y,ZTD 2 Indications douanires Vérification

Utz
Seal nos - Scellés N* Reference - Référence

&
A

by = par

[49) Prepayment
coding - Code
| | dsffranchiss emert

Floute - Mtinéraires

Sestion
Parceurs

Charaes

[51) Customs procedures - Opératicns douaniares ‘ ‘

<t
£3 \ [ | L1
= }
25 Charges note returned month - day
B A Lo T - ver| ]| e mosTild ||
7 [83) Noiification of payrment no returned month - day
Avis d'encaissement N° renvoyé mois - jour ‘
[ [ | | |
70 9] 54) Formal report no made outby month - day
ce Procés-verbal Ne Stabli par mois - jour
22 [ | | |
22 /
35 g [85) Extension of transit time ~ Prolongation du délai de lraison
o L 2| | o —au place - lisu
[ [ |
B6) Carrier's declarations — Déclarations du transporteur [57) Other carriers - Autres transperteurs Status
Qualité
Name, address - Nom, adresse Section - Parcours
4) Contractual carrier - Transporteur contractuel Date of arrival - Date d'arrivée Made month — day —hour Consignment Country Pays  Station- Gare
" available iois —jour heurs s
ise 4 Identification
disposition ‘ | ‘ de Fenvoi
Undertaki C 3
[61) Acknowledgement of recsipt Ertreprise Eep i
Quittance du destinataire
Signature Artival ne. - Arrivage N* [ I I N | ‘
) Simplified rangtorogedure for rail \/esD @P\mand date completed ~Lieu ot date d'établissement
rocédure simplifiee de transit ferrowiaire oul
" Arrival note / Customs
Code for the principal Bulletin d'arrivée fDouane
Code principal oblige Date, signsture

8L g o
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

Arrival note/Customs
Bulletin d'arrivée/Douane

Charging sections {continued) — Sections de taxation {suite)

Invoicing currency
Monnaie
d'encaissement

Charges paid - Franco

Tariff curreney
Monnaie du tarif

Tariffcurrency
Monnaie du tarif

To pay ~Portdii

Inveicing currency
Monnais
d'encaissernent

Cashon dehverﬁ(
e

brought ferward from the fronti
mboursement (Repert du recto)

|88} Ex Rate
)

[

E

®

=
Charges

Cours

®)

&

Cours

®)

@

@

E

®

o w)
Frais

Ex Rate

&

&)

Ex Rate

&)

63

Brought forward from the front - Report du resto

= )
\
C 8 [@9) Cours ] |2} cours
Bl
~ feg)
!
TN ) 2 = (1)
sz | L [ Ll !
D &5 ! L ] [7) . (83) £ Rate (&4) |28} Ex Rate
[ [ I A -
) F_ﬁ) 7 7 &) fsg) [s3) [oo)
[ [ \ \ L1 \
m [ ] 2 &0 62
20 L [ [ \
E 1 0 L A B ) 2] 5 &) tours o) (&) Cours
[ [
o) Fﬁ) 7 7 - f22)
S [ 5 \ @\ L1 - \ 5

1
Section
Parcours
@
o

Frais

Ex Rate

&

B

Ex Rate

&

®)

[§

&
&
@

&

3

[83) Cours

&)

&

[ee) cours

[arp ]
Sestion
Parcours
@)
&

Tharges

— e e

®)

&)

eport de

Brought formard fram suprlementary chacto

< feuilles supplémentaires

Grand

total - Montant général

Version: 1-jan-2019
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS APPENDIX 3

Mark the box applicable with a cross— Dasigner par une croix ce qui convient
operator or the customerfforwarding haulier (Boes - Cases B0, 33, 75, 5, 5, 58)
Aremplir par I'entreprise de transport combiné ou

le client/remettant

D To be complated by the carmbined transport

Notwithstanding any clause

tothe corgary earioge of GIM Gonsignment Note for Combined Transport l:l CUY Wagon Note for Combined Transport l:l 4, Ll [ | 42 L [« L
quodsshallbe subjectto Lettre de voiture CIM transport combiné Lettre wagon GUY transpert combiné @ T 1 T 1 1 @ T 1 1 @ T 1 1 @ 1 1 1
the CIM Uniform Rules:

In additon, the carrer's - = — =
Goneral Termeand Condi- Consignor {name, address) - Expaditeur [nom, adressel 1 corsianers declgrations Consignor’s reference — Référence expéditeur
tions of Carriage shall apply Declarations de "expediteur

Monobstant toute clause
contraire, le ransp ort des
marchandises est soumis
aux Régles uniformes CIM
Sontenautre applcables
les conditions générales de
trznspnr\dulrgnspnnwr Signature E-bdail

Bcptes othmwioagrnd | |
the haulage of ompty no

wagans Ballve subjectto | Ne TVA Fax
the LUV UniurmPules. R concignee (name, address, country) I© Documents attached - Annexes

In addition the relevant
conirastual conditions of Destinataire (nomn, adresse, pays)

the raihuay undertaking
shall

Sauf convention cantrairs,
Tacheminement des
Wagons vides est sourtis
aue Régls unfarmes CUY. E-Mail
Sontenoutre appicables

les canditions eontractuel- Tel

Betopiques daenropriss | ap o
P ‘ D scceptance month— day — hour
| N

detransportferrovaire. | o v
Priss en charge  mois— jour heurs

Delivery point P

Lieu de livraison

L P

Point - Lieu
Station - Gars Country —Pays D Wagon no —Wagon e Secton-Patcows [ Tby-par
Cornmercial spacification - Conditions cormerciales P ‘ 52
A 1= S O
D) Payment instructions  ncluding -y compris upto—jusqua
Patement des frais

KD information for the consignee - Informations pour le destinataire Carfiage charges paid
Franco de port

D Incoterms

. .

No UTl#Type UTI/Length UTI /Net mass weight}/ Tare UTI/ Description of P Exceptional consignment VSSD P RID VSSD NHM Code UTI 1 JZ) Gross mass (weight] UTI 1
the

Declaration of value

s0ds Transport exceptionnel Jor Déclaration de valeur

Me UTI/ Type UTI/Longueur UTI/Masse nette/ Tare UTI#Désignation de la ou
marchandise
I D) Interestin delivery
MM Code UT 2 Wasse brute UT 2 Intérét a la livraison
P2 Cachon delivery
Remboursement
uTlH Total Currency
Seal nos - Scellés N° Reference - Référence |

|
Mo UTI/ Type UTl/Length UTI/Net mass (weightl/ Tare UTI/Description of the goods Custorns endorsements Exarnination
Ne UTI/ Type UTl/Longueur UTI/Masse nette Tars UTI/ Désigna tion de la marchandiss R | D Y,ZTD 2 Indications douanires Vérification

Utz
Seal nos - Scellés N* Reference - Référence

&
A

by = par

[49) Prepayment
coding - Code
| | dsffranchiss emert

Floute - Mtinéraires

Sestion
Parceurs

Charaes

[51) Customs procedures - Opératicns douaniares ‘ ‘

£z ; [ | [
23 Charges note returned month — day
B A Lo T - ver| ]| e mosTild ||
7 [83) Noiification of payrment no returned month - day
L L | Auvis dencaissement N renvoyé oo | ‘ |
70 9] 54) Formal report no made outby month - day
ce Frocés-verbal N° Etabli par mois — jour
23 L1 | | | |
22 |+
35 g [85) Extension of transit time ~ Prolongation du délai de lraison
o L 2| | o —au place - lisu
L1 [ |
B6) Carrier's declarations — Déclarations du transporteur [57) Other carriers - Autres transperteurs Status
Qi
Narne, address - Nom, adresse Section - Parcours
a) Contractual carrier - Transporteur contraciuel Date of arrival - Date d'arrivés Made month - day —hour Consignment Country Pays  Station - Gare
available s —jour—heurs mber
ise a Identification
disposition ‘ | ‘ "envoi
Undertakin Consig't no
[61) Acknowledgement of recsipt Ertreprise Eep
Quittance du destinataire
Signature Artival ne. - Arrivage N* [ I I N | ‘
b gimpiified ranitprocecure for o \/esD BB Pice en date completed —Lieu o date & stablserment
rocédure simplifiee de transit ferrowiaire oul
" Duplicate
Code for the principal Duplicata
Code principal oblige Date, signature

8L g o
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

Duplicate
Duplicata
Charging sections {continued) — Sections de taxation {suite) Charges paid - Franco To pay ~Portdii
Invoicing eurrency Tariff currency Tariff eurrency Invoicing currency
Monnaie Monnaie du tarif Mennaie du tarif Monnaie
d’encaissement d'encaissement
Cash on delivery (brought ferward from the fronty
Bembatrsemant (Raport du rectel
|88} Ex Rate
&

=
Charges

Cours

®)

&

Cours

®)

@

@

E

®

o w)
Frais

Ex Rate

&

&)

Ex Rate

&)

63

Brought forward from the front - Report du resto

= )
\
C 8 [@9) Cours ] |2} cours
Bl
~ feg)
!
TN ) 2 = (1)
sz | L [ Ll !
D &5 ! L ] [7) . (83) £ Rate (&4) |28} Ex Rate
[ [ I A -
) F_ﬁ) 7 7 &) fsg) [s3) [oo)
[ [ \ \ L1 \
m [ ] 2 &0 62
20 L [ [ \
E 1 0 L A B ) 2] 5 &) tours o) (&) Cours
[ [
o) Fﬁ) 7 7 - f22)
S [ 5 \ @\ L1 - \ 5

1
Section
Parcours
@
o

Frais

Ex Rate

&

B

Ex Rate

£

S

S
e_

&

®)

[§

&
&
@

&

3

[83) Cours

&)

&

[ee) cours

[arp ]
Sestion
Parcours
@)
&

Tharges

— e e

®)

&)

eport de

Brought formard fram suprlementary chacto

< feuilles supplémentaires

Grand

total - Montant général

ul
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS APPENDIX 3

Mark the box applicable with a cross— Dasigner par une croix ce qui convient
operator or the customerfforwarding haulier (Boes - Cases B0, 33, 75, 5, 5, 58)
Aremplir par I'entreprise de transport combiné ou

le client/remettant

D To be complated by the carmbined transport

Notwithstanding any clause

tothe corgary earioge of GIM Gonsignment Note for Combined Transport l:l CUY Wagon Note for Combined Transport l:l 4, Ll [ | 42 L [« L
quodsshallbe subjectto Lettre de voiture CIM transport combiné Lettre wagon GUY transpert combiné @ T 1 T 1 1 @ T 1 1 @ T 1 1 @ 1 1 1
the CIM Uniform Rules:

In additon, the carrer's - = — =
Goneral Termeand Condi- Consignor {name, address) - Expaditeur [nom, adressel 1 corsianers declgrations Consignor’s reference — Référence expéditeur
tions of Carriage shall apply Declarations de "expediteur

Monobstant toute clause
contraire, le ransp ort des
marchandises est soumis
aux Régles uniformes CIM
Sontenautre applcables
les conditions générales de
trznspnr\dulrgnspnnwr Signature E-bdail

Bcptes othmwioagrnd | |
the haulage of ompty no

wagans Ballve subjectto | Ne TVA Fax
the LUV UniurmPules. R concignee (name, address, country) I© Documents attached - Annexes

In addition the relevant
conirastual conditions of Destinataire (nomn, adresse, pays)

the raihuay undertaking
shall

Sauf convention cantrairs,
Tacheminement des
Wagons vides est sourtis
aue Régls unfarmes CUY. E-Mail
Sontenoutre appicables

les canditions eontractuel- Tel

Betopiques daenropriss | ap o
P ‘ D scceptance month— day — hour
| N

detransportferrovaire. | o v
Priss en charge  mois— jour heurs

Delivery point P

Lieu de livraison

L P

Point - Lieu
Station - Gars Country —Pays D Wagon no —Wagon e Secton-Patcows [ Tby-par
Cornmercial spacification - Conditions cormerciales P ‘ 52
A 1= S O
D) Payment instructions  ncluding -y compris upto—jusqua
Patement des frais

KD information for the consignee - Informations pour le destinataire Carfiage charges paid
Franco de port

D Incoterms

. .

No UTl#Type UTI/Length UTI /Net mass weight}/ Tare UTI/ Description of P Exceptional consignment VSSD P RID VSSD NHM Code UTI 1 JZ) Gross mass (weight] UTI 1
the

Declaration of value

s0ds Transport exceptionnel Jor Déclaration de valeur

Me UTI/ Type UTI/Longueur UTI/Masse nette/ Tare UTI#Désignation de la ou
marchandise
I D) Interestin delivery
MM Code UT 2 Wasse brute UT 2 Intérét a la livraison
P2 Cachon delivery
Remboursement
uTlH Total Currency
Seal nos - Scellés N° Reference - Référence |

|
Mo UTI/ Type UTl/Length UTI/Net mass (weightl/ Tare UTI/Description of the goods Custorns endorsements Exarnination
Ne UTI/ Type UTl/Longueur UTI/Masse nette Tars UTI/ Désigna tion de la marchandiss R | D Y,ZTD 2 Indications douanires Vérification

Utz
Seal nos - Scellés N* Reference - Référence

&
A

by = par

[49) Prepayment
coding - Code
| | dsffranchiss emert

Floute - Mtinéraires

Sestion
Parceurs

Charaes

[51) Customs procedures - Opératicns douaniares ‘ ‘

2 [ \ Ll
23 |
23 Charges note returned month — day
B A Lo T - ver| ]| e mosTild ||
7 [83) Noiification of payrment no returned month - day
L L | Auvis dencaissement N renvoyé oo | ‘ |
70 9] 54) Formal report no made outby month - day
ce Frocés-verbal N° Etabli par mois — jour ‘
gz Ly L1 \ Ll
35 g [85) Extension of transit time ~ Prolongation du délai de lraison
o L 2| | o —au place - lisu
[ [ |
B6) Carrier's declarations — Déclarations du transporteur [57) Other carriers - Autres transperteurs Status
Qualité
Narne, address - Nom, adresse Section - Parcours
a) Contractual carrier - Transporteur contraciuel Date of arrival - Date d'arrivés Made month - day —hour Consignment Country Pays  Station - Gare
available s —jour—heurs mber
ise a Identification
disposition ‘ | ‘ de 'envoi
Undertakin, Consig't no
[61) Acknowledgement of recsipt Ertreprise Eep
Quittance du destinataire
Signature Artival ne. - Arrivage N* [ I I N | ‘
b gimpiified ranitprocecure for o \/esD BB Pice en date completed —Lieu o date & stablserment
rocédure simplifiee de transit ferrowiaire oul
" Duplicate invaice
Code for the principal Souche d'expédition
Code principal oblige Date, signature

8L g o
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

Duplicate invoice
Souche d'expédition

Charging sections {continued) — Sections de taxation {suite)

Invoicing currency
Monnaie
d'encaissement

Charges paid - Franco

Tariff curreney
Monnaie du tarif

Tariffcurrency
Monnaie du tarif

To pay ~Portdii

Inveicing currency
Monnais
d'encaissernent

Cashon dehverﬁ(
e

brought ferward from the fronti
mboursement (Repert du recto)

|88} Ex Rate
)

Hi: @
i oy (1)
B | 1 e DR
Huim @
ince a0
€ @
R c q
D ‘ ‘””@11@1: :: 1 N
1“/!5‘ L1l Ll L - -
®\ I I FB)\ | 77\ | N | i | ®
T ) ] = &)
®\ I I \ | p\ | © | | ©
Ay DN 5 @
G ‘ Q::@:: :: 10 @ TR
®\ I I \ [ F@\ [ | i | @

eport de

Brought formard fram suprlementary chacto

< feuilles supplémentaires

Grand

total - Montant général

ul

Version: 1-jan-2019
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

3.3 Charges note

EMail
Tel.
VAT no.
N° TVA Fax
(& consignee (name, adclress, counrry) D) Documents attached - Annexes
Destinataire {norm, adresse, pays!
EMail
Tel.
VAT no.
N° VA Fax

Lieu de Ivraison

[10) Delivery point Fﬂ

Acceptance

Prise en charge

manth - d2y — hour
mais— jour— heure

Station - Gare

Country -Pays

(B2} Amount depasited by consigner e
Somme déposée par I'expéditeur Mot

Wagon 6. — Wagon N°

[63) Poctal adaress for retum
Adresse postale pour le remvoi

Section—Parcours by - par

et nvong

Facturation transit

Payment instructions  including - y compris
Paiement desfrais

Carriage charges paid

Franco de port

upto - jusau'a

I:‘ Incoterms

[@) Deceription of the goods
Désignation de la marchandise

[2) Miacs iweightl - Masse

[28) Exchange rate on
forwarding
Cours 3u départ

@&

Section
Parcours
&
&

Crarges

Cours

1 I [ [ |
Bvxgg @] ] .
]| I I O A< I

[©)
e
e

Ex. iate

&

()
Section
Parcours
[©

Charges

(82) Cours

@]

(6]

Section
Parcours
[©
&

Frais

D
®\\IIIIPII

IF,)IIIF@III

Ex. Rate

[39) Cherges not initisted
Etsblissement du bulletin d'sfft anchissernent

Fsturn of the charges note

Renvoi du bulletin d*affranchissernent

Fie-arrival of the charges note
Rentrée du bulletin d’affranchisserment

Total amount of to by carried forward
Montant total ou & reporter

Consignment  Gourtry —Pays Station— Gare
number
Identification
le "envoi

Undertaking Consig'tno.
Entreprise Exp. N°

2l g

9 Charges Note Original @ Y
Bulletin d‘affranchissement @ T G 7L
@ Consignor (name, address) - Expéditeur inom, adresse) @ Consignor's reference - Référence expéditeur

©® 2006 CIT

Version: 1-jan-2019
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APPENDIX 3

_

Original of the charges note
Original du bulletin d'affranchissement

1

6}

[©

Cours

Ex. Rate

&)
e

@) 2 8
|| L s
70 77 78 -
I I O I | PI PI 1 P
& R 3
23 ! PRI 1| L1
F !}1"‘;5 T T T T T \7_3) @ .
11 11 2
D] D 77 78
N B | PI PI |
23 ! MR 1 1 1 1
G 3t t LI — @) ® g
|1 | =

Q
&

Cours

@

Section
Parcours

Frais

S —

[S

&

=
&

6 ex. Fate

&

Amount brought forward from front
Report du recto

Total amount to be taken to account by the carrier
Montant total 3 comptabiliser par le transporteur

@ @

Amount deposited by consignor
Somme déposée par I'expéditeur

[©

Arnount to be refunded to the consignor

Bornme 3 restituer 3 "expéditeur

Amount to be collected from the consignor
Somme 3 perceverr de fexpéditeur

[&
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

9 Charges Note
Bulletin d‘affranchissement

Accounting copy
Bulletin comptable

@III

\\II

T T

Er T

[0 Consigner iname, = ddress) - Expéditeur {nem, adressel &)

Consignor's 1efer ence - Référence expéditeur

EMail
Tel.
VAT no.
N° TVA Fax
(& consignee (name, adclress, country) [eD) Documents attached - Annexes
Destinataire {nomm, acresss, pays!
E-Mail
Tel.
VAT o,
N° VA Fax

Lieu de Iivraizon

[10) Detivery point FD

Acceptance

Prise en charge

manth - day — hour
mais— jpur— heure

Station - Gare

Country -Pays

(2} Amount deposited by consigner
Somme déposée par Iexpéditeur

Curency
Monnaie

[G3) Postal adcress for retumn
Adressa postale pour I& remvoi

wagon o — Wagon N©

Section —Parcours

by-par

tamal oy

Facturation transit

Payment instruct

Palement des frai

I:‘ Incoterms

Carriage charges paid
Franco de port

fons  including - y compris
N

upto - jusqu'a

(@) Deseription of the goods

Désignation de |a marchandise

5) Mass (weight] - Masse

[e8) Exchange rate on

forwarding
Cours au départ

®
&}

Section
Parcours

Charges

Cours

©

Section
Parcours

Frais

[©)
e

Fﬂ 78
I O |

Ex. Rate

[S
&

Section
Parcours

Charges

(53 Cours
@]

S
[

Section
Parcours

Frais

D
®\\IIIIF‘9II

IF,)IIIF@III

Ex. Rate

[25) Charges nore initiated
Etablissement du bulletin d'afft anchissernent

Feturn of the charges note
Renvoi du bulletin d*affranchisserment

Fle-arrival of the charges note
Rentrée du bulletin d’affranchissernent

Total amount or to by carried forward
Wlontant total ou & reporter

number
Identification
le "envoi

Undertaking
Entreprise

[62) Consignment  Courtry ~Pays Station=Gsre

Consig't no.
Exp. N

zl g

® 2006 CIT

Version: 1-jan-2019
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

_

Accounting copy
Bulletin comptable

6}

Section
Parcours
@

Cours

Ex. Rate

e
@
-9
@_

|| I 5
D) 70 77 78 -
I I O I | PI 1 PI 1 PI 1
& R 3
23 ! PETI! 1| [ I
F !}BIUJDEZ T T T T T T I_g) @ .
11 [ T 2
D] D 77 78
N B | PI | PI | [
23 ! T R 1 1 [
G i t 5 Q) g
|1 | 11 j

Cours

@

1
Section
Parcours
[®
&

Frais

S —

6 ex. Fate

&

Amount brought forward from front
Report du recto

Total amount to be taken to account by the carrier
Montant total 3 comptabiliser par le transporteur

@ @

Amount deposited by consignor
Somme déposée par I'expéditeur

[©

Arnount to be refunded to the consignor

Bornme 3 restituer 3 "expéditeur

Amount to be collected from the consignor
Somme 3 perceverr de fexpéditeur

[&

Version: 1-jan-2019
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 3

9 Charges Note
Bulletin d‘affranchissement

Audit copy
Bulletin de contrédle

@III

\\II

Eal T 1

Er T

[0 Consigner iname, = ddress) - Expéditeur {nem, adressel &)

Consignor's 1efer ence - Référence expéditeur

EMail
Tel.
VAT no.
N° TVA Fax
(& consignee (name, adclress, country) [eD) Documents attached - Annexes
Destinataire {nomm, acresss, pays!
E-Mail
Tel.
VAT o,
N° VA Fax

Lieu de Iivraizon

[10) Detivery point FD

Acceptance

manth - day — hour

Prise en charge  mois—our— heure

Station - Gare

Country -Pays

(2} Amount deposited by consigner

Somme déposée par I'expéeiteur

Curency
Monnaie

[G3) Postal adcress for retumn
Adressa postale pour I& remvoi

wagon o — Wagon N©

Section —Parcours

by-par

tamal oy

Facturation transit

Payment instruct

I:‘ Incoterms

Palement des frai

Carriage charges paid
Franco de port

fons  including - y compris
N

upto - jusqu'a

(@) Deseription of the goods
Désignation de |2 marchandise

5) Mass (weight] - Masse

[e8) Exchange rate on

forwarding
Cours au départ

&}

Section
Parcours

Charges

Cours

- I [ [ |
Baxla &) )] B
I [ A I | I

[©)
e

78)

Ex. Rate

&

Section
Parcours

Charges

(53 Cours
@]

[

Section
Parcours

Frais

D
®\\IIIIF‘9II

IPIIIF@III |

Ex. Rate

[25) Charges nore initiated
Etablissement du bulletin d'afft anchissernent

Feturn of the charges note
Renvoi du bulletin d*affranchisserment

Fle-arrival of the charges note
Rentrée du bulletin d’affranchissernent

Total amount or to by carried forward
Wlontant total ou & reporter

number
Identification
le "envoi

Undertaking
Entreprise

[62) Consignment  Courtry ~Pays Station=Gsre

Consig't no.
Exp. N

zl g

® 2006 CIT

Version: 1-jan-2019
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_

Audit copy
Bulletin de contrédle

6}

Section
Parcours
@

Cours

Ex. Rate

|| I 5
D) 70 77 78 -
I I O I | PI 1 PI 1 PI 1
& R 3
23 ! PETI! 1| [ I
F !}BIUJDEZ T T T T T T I_g) @ .
11 [ T 2
D] D 77 78
N B | PI | PI | [
23 ! T R 1 1 [
G i t 5 Q) g
|1 | 11 j

e
@
-9
@_

Cours

@

1
Section
Parcours
[®
&

Frais

S —

6 ex. Fate

&

Amount brought forward from front
Report du recto

Total amount to be taken to account by the carrier
Montant total 3 comptabiliser par le transporteur

@ @

Amount deposited by consignor
Somme déposée par I'expéditeur

[©

Arnount to be refunded to the consignor

Bornme 3 restituer 3 "expéditeur

Amount to be collected from the consignor
Somme 3 perceverr de fexpéditeur

[&

Version: 1-jan-2019
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3.4 Subsequent orders

Subsequent orders — Ordre ultérieur

2013-01-01

CIT7

Consignor{name, adresse) — Expéditeur (nom, adresse)

Consignment number - Identification de I'envoi

Country - Pays

Station - Gare

CIM Consignment Note
Lettre de voiture CIM

Undertaking
Entreprise

Consig't no

CUY Wagon Note
Exp, NO

Letire wagon CUV

Consignee (name, address, country) - Destinataire (nom, adresse, pays)

Acceptance, point, date - Prise en charge, lieu, date

morth — day—our
mois —jour— heure

Delivery point - Lieu de livraison

Station - Gare Country - Pays

Wagon no./No. UTI =Wagon N°/N°® de I'UTI

Postal address of the carrier - Adresse postale du transporteur

Address of the carrier to carry out the instructions
Adresse du transporteur chargé de I'exécution des ordres

Instructions - Ordre

- Mark the box applicable with a cross

- Attach the duplicate of the consignment note

- Mettre une X dans la case en regard de la modification demandée
- Joindre le duplicata de la lettre de voiture

Code  Amendment — Modification

Hold en route to await subsequent orders
Arrét en cours de route en attendant des ordres ultérieurs

[ ]

Postpone delivery to await subsequent orders
Ajournement de la livraison en attendant des ordres ultérieurs

[[]2

Deliver to... (name, address, e-mail address or telephone or fax no.)
at the delivery point

Livraison au lieu de destination &... (nom, adresse, adresse e-mail ou
numéro de téléphone ou de télécopieur)

[z

Forward to... {delivery point) for... {name, address, e-mail address
or telephone or fax no.) via... {route)

Expédition a... (lieu de livraison) a... (nom, adresse, pays, adresse
e-mail ou numéreo de téléphone ou de télécopieur) via... (itinéraire)

[[]4

Complete customs” and other administrative authorities’ formalities
Accomplissement des formalités exigées par les douanes
ou par d'autres autorités administratives
[ in my presence - en ma présence
[ in the presence of my representative - en présence de mon mandataire
[ | shall complete them — par mes soins
[ my agent will complete them?—par mon mandataire?
[ including payment of customs duties and other charges?
avec paiement des droits de douane et autres frais®

s

Otherinstructions
Autre modification

[ ]s

Additional information for codes 3 to 6
Indications complémentaires relatives aux codes 3-6

Please carry out these subsequent orders in compliance with
CIM Article 19 §§ 3-5.

Nous vous prions d’'exécuter les présents ordres ultérieurs dans les conditions
prévues a |'article 19 §§ 3 a5 CIM.

Agreement of customs office of departure given
Accord denné par le bureau de douane de départ

Informing the customs office of departure not necessary
Information du bureau de douane de départ non nécessaire

Remarks - Remarques:

Place, date
Lieu, date

Signature of the consignor/consignee
Signature de I'expéditeur/du destinataire

Place, date
Lieu, date

Signature of the carrier
Signature du transporteur

10nly the consignee is authorised to give such orders - Seul le destinataire est autorisé a donner de tels ordres

*This order may only be given if the consignee s authorised to do so in accordance with CIM Article 15 § 4 b} - Cet ordre ne peut étre donné que lorsque le destinataire y est autorisé en vertu de Farticle 158 bf CIM
sThis order may anly be given if the cansignee is authorised to da so in accordance with CIM Article 16 & 4 ¢ - Cet ordre ne peut étre donné que lorsque le destinataire y est autorisé en vertu de article 15 8 4 ¢) CIM

© 203 CIT

Version: 1-jan-2019
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS APPENDIX 3

3.5 Notification of prevention of conveyance

2013-01-01

Circumstances preventing carriage - Empéchement au transport C |T 8

Consignor {name, address) — Expéditeur (nom, adresse) Consignment number - Identification de I'envoi
Country - Pays Station - Gare
CIM Consignment Note
Lettre de voiture CIM
CUV Wagon Mote Undertaking Consig't no
l:l Lettre wagon CUV Entreprise Exp. N>
Consignee (name, address, country) - Destinataire (nom, adresse, pays) Acceptance, point, date - Prise en charge, lieu, date
month — day— hour
mois —‘Jnur—hsurs
Delivery point - Lieu de livraison Wagon no./No. UTI =Wagon N°/N°® de I'UTI
Station - Gare Country - Pays
Postal address of the carrier - Adresse postale du transporteur Address of the carrier to carry out the instructions
Adresse du transporteur chargé de I'exécution des instructions

Circumstances preventing carriage - Empéchement au transport

A The consignment detailed above has had to be stoppedin because of
L'envoi susmentionné a da étre arrété a par suite de
B The consignment cannot be sent by another route

L'envoi ne peut pas &tre acheminé par un autre itinéraire

C D Rerouting, subject to extra charges, is possible via

L'envoi peut 8tre acheminé contre paiement des frais supplémentaires via
Please supply your instructions without delay. Please attach the duplicate of the consignment note if you ask to change the consignee or delivery point. The consignment
will be forwarded to its delivery point without waiting for your instructions if the circumstances preventing carriage are resolved before the instructions arrive.
See CIM Article 22 § 1 for charges. For consignments which cannot be forwarded see CIM Article 22 §§ 2-6.
VYous étes prié de faire connaitre vos instructions sans retard et d'y joindre le duplicata de la lettre de voiture si vous demandez une modification du destinataire ou du lieu
de livraison. L'envoi sera acheminé sur son lieu de livraison, sans attendre vos instructions, si I'empéchement au transport vient a cesser avant I’arrivée de ces instructions.
S’agissant des frais, voir art. 22 § 1 CIM. Pour les envois en souffrance, voir art. 22 §8 2 -6 CIM.

Instructions

Mark the box applicable with a cross X] — Mettre une [X] dans la case code en regard de l'instruction demandée

Code Instructions

I:‘ 1 Return to the consignor at the forwarding point
Renvoi a I'expéditeur au lieu d’expédition
D 2 Forward to the delivery point when the circumstances preventing cartiage are resolved
A acheminer sur le lieu de livraison, dés que I'empéchement au transport aura cessé

I:‘ 3 Sell the goods
Avendre

l:‘ 4 Forward to... {delivery point) for... (name, address, e-mail address or telephone or fax no.) via... {route)
Alivrer a... {lieu de livraison) a... {nom, adresse, pays, adresse e-mail ou numéro de téléphone ou de télécopieur) via... {itinéraire}

l:‘ 5 Take the following action {other instructions):...
A traiter comme suit (autres instructions):...

Additional information for codes 110 5
Indications complémentaires relatives aux codes 1 45

Action taken on the instructions — Traitement des instructions

I:‘ The amendments have been copied to the duplicate of the consignment note which has been produced by the person entitled
Les modifications ont été reproduites sur le duplicata de la lettre de voiture, qui a été présenté par I'ayant droit
l:‘ Agreement of customs office of departure given
Accord donné patr le bureau de douane de départ
D Informing the customs office of departure not necessary
Information du bureau de douane de départ non nécessaire

Place, date Signature of the consignor/consignee Place, date Sighature of the carrier
Lieu, date Signature de I'expéditeur/du destinataire Lieu, date Signature du transporteur
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3.6 Notification of prevention of handover

Circumstances preventing delivery - Empéchement a la livraison

2013-01-01

CIT?9

Consignor {name, address) — Expéditeur (nom, adresse)

Country - Pays
CIM Consignment Note
Lettre de voiture CIM

l:l CUV Wagon Note Undertaking
Lettre wagon CUV Entreprise

Consignment number - Identification de I'envoi

Station - Gare

Consig't no.
Exp. N°

Consignee (name, address, country) - Destinataire (nom, adresse, pays)

Acceptance, point, date - Prise en charge, lieu, date

morth — day—our
mois —jour— heure

Delivery point - Lieu de livraison Wagon no./No. UTI =Wagon N°/N°® de I'UTI

Station - Gare Country - Pays

Postal address of the carrier - Adresse postale du transporteur

Circumstances preventing delivery - Empéchement a la livraison

The consignment detailed above cannot be delivered because: - L'envoi susmentionné n'a pas pu &tre livré pour les raisons suivantes:

A Consignee refuses goods because — Le destinataire refuse I'envoi C Consignee hasn’t come forward despite being notified

[] not ordered - pour ne pas I'avoir commandé
[J damaged - par suite d’avarie D
[ deteriorated - par suite de détérioration spontanée

Consignee cannot be contacted
Le destinataire ne peut pas étre atteint

[ delayed arrival — par suite d’arrivée tardive

B Consignee refuses to pay - Le destinataire refuse le paiement

E Other reasons:. ..
Autres motifs:. ..

[] carriage charges - du prix du transport
[] customs duties - des droits de douane
[] cash on delivery = du remboursement

Le destinataire ne se présente pas, malgré I'avis qui lui a été adressé

Please supply your instructions without delay. Please attach the duplicate of the consignment note except where the consignee has refused the consignment.
The consignment will be delivered to the consignee without waiting for your instructions if the circumstances preventing delivery are resolved before the instructions arrive.
See CIM Article 22 & 1 for charges, for consignments which cannot be forwarded see CIM Article 22 $§ 2 - 6.
Vous &tes prié de faire connaitre vos instructions, sans retard, et d'y joindre le duplicata de la lettre de voiture, sauf si le destinataire & refusé I'envoi. L’envoi sera livré au destinataire
si 'empéchement i la livraison vient & cesser avant I'arrivée de vos instructions. S’agissant des frais, voir art. 22 § 1 CIM. Pour les envois en souffrance, voir art. 22 §5 2 - 6 CIM.

Instructions

Mark the box applicable with a cross [X] - Mettre une [X] dans |a case code en regard de l'instruction demandée

Code

Instructions

[

Re-attempt to deliver; if the circumstances preventing delivery reoccur, take the action shown in box...
Présenter a nouveau I'envoi au destinataire; en cas de nouvel empéchement, I'envoi est a traiter selon chiffre. ..

[ ]2

Return to the consignor at the forwarding point
Renvoi 4 'expéditeur au lieu d’expédition

[ s

Sell the goods
Avendre

[ ]a

Forward to... {delivery point) for... (name, address, e-mail address or telephone or fax no.) via... {route)
Alivrera...

ieu de livraison) a... {nom, adresse, pays, adresse e-mail ou numéro de téléphone ou de télécopieur) via... (itinéraire}

[ ]s

Take the following action {other instructions):...
A traiter comme suit (autres instructions)....

Additional information for codes 1to 5
Indications complémentaires relatives aux codes 1 a5

Action taken on the instructions — Traitement des instructions

[I The amendments have been copied to the duplicate of the consignment note which has been produced by the person entitled
Les modifications ont été reproduites sur le duplicata de la lettre de voiture, qui a été présenté par I"ayant droit
l:‘ Agreement of customs office of departure given
Accord donné par le bureau de douane de départ
Informing the customs office of departure not necessary
D Information du bureau de douane de départ non nécessaire

Place, date
Lieu, date

Signature of the consignor/consignee Place, date Sighature of the carrier

Signature de I'expéditeur/du destinataire Lieu, date Signature du transporteur
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APPENDIX 4
TO THE GENERAL CONTRACT OF USE

WAGON DAMAGE REPORT

This Appendix describes in more detail the information-related requirements laid out in article 18 to be
applied upon the detection or presumption of loss or damage to a wagon.

In accordance with Article 18.1 GCU, the user RU has to send an electronical WDR to the wagon keeper
for all wagons registered in the GCU database, by respecting the instructions given on the following
pages of this guide.

The content of this WDR has to be sent as XML message, compliant with the GCU XSD schema. In case
the user RU is not able to send the WDR as XML, the report must be created using the predefined GCU
WDR PDF template as depicted hereafter. Own PDF templates or adaptions of the template must not be
used. The XSD schema and the PDF template are available on the GCU website in their latest versions.

If a paper print-out is required, this has to comply with the GCU WDR PDF template.

If necessary, the user RU may attach photos, supplementary documents and information to the WDR.
The user RU has to conserve the WDR for the retention period set out in GCU article 33.

Should the user RU transfer a wagon to a third-party RU in accordance with GCU article 16, it remains
responsible for establishing and submitting the complete WDR for the loss or damage occurred during

the use by that third-party RU.

The GCU Bureau provides a communication platform (GCU Message Broker) to the signatories for
transmission of the WDR, the use of which is compulsory.

The user RU which submits the WDR is informed by the communication platform if the wagon number is
not found in the GCU database and therefore, the WDR is not forwarded to the keeper. In this case this
user RU shall transmit the WDR by other ways in order to comply with its obligations stemming from
article 17.
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“Wagon Damage Report” (WDR)

WAGON DAMAGE REPORT

Pl Garwral Contred of Lina [3CU) —aride 18 & Appends 4

1. General Information

User U Repart ID | |
Conslgnment n* | | Tran n®

Place al which damage detecied | | Damage detectad on | |
Forwarding Station | Destination Station | |

Date of Dispaich |:| lpaged State () Loaged () Emoty

wagonrwoer | [ [ [ [ [ [ [T 1T 1T ]1]

HEsper

Keeper's addness or e-mall addiress

2. Description of damage

Dam coge
,,,_?_f_.m P! Description of Damage

e O] Qi
~- OO0 82
ownns [T Q tovieme

Additional Remarks

A soned descripion of th darmege will e Brodued during regein and wil B s o e keepe

3. Labels found on wagon

sampe O Ow O O 0Ow Cats
RU that craated |abels found on wagon

4. Sample of Labeling

sampe (. Ow O O=1 0O o O wagon Detaches  Dispatch to Workshop [] Before unioading [ After uninading

5. Damage detected upon acceptance

[ ecu signatory U [ mon-sow signatony RU [ connectng Raltway
Company

@. Details of cause/perpetrator of damage

[] weear ana Tear
|:| Impact damage In course of rallway operations
[[] Trird Pary Invaived hiarne Third Pany
Arkons Third Paity
Thard Paty's Signelory

[] wot ascertainatie

Place/Date | Contact

|:| Aftachments

Viermkan 20 B05E2 — 2018_TH_awDR_psl
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Wagon Damage Report (WDR) WDR guide

Description of elements in the Wagon Damage Report

Designation Status Description

User RU Mandatory Four characters organisation code (RICS) or alternatively name of the User
RU

Report ID Mandatory User RU's unique Wagon Damage Report number. The number shall not
exceed a maximum length of 32 characters.

Consignment n° Mandatory Consignment number for the movement concerned (as per
consignment/wagon note).

Train n° Conditional Number of the train containing the wagon on which the damage was
detected.

Place at which damage Mandatory Station/location name at which damage was detected.

detected

Damage detected on Mandatory Date at which damage was detected (not necessarily the date on which the
WDR was drawn up).

Forwarding Station Mandatory Name of departure station (as per consignment/wagon note).

Destination Station Mandatory Name of destination station (as per consignment/wagon note).

Date of Dispatch Mandatory Date the consignment departed (as per consighment/wagon note).

Loaded State Mandatory Loading status of wagon when damage was detected (loaded/empty).

Wagon number Mandatory Full 12-position wagon number, including check digit.

Keeper Mandatory Four characters organisation code (RICS) or alternatively name or VKM of
the wagon keeper as marked on the wagon.

Keeper's address or Optional Additional information to prove to whom the WDR was sent by the RU.

e-mail address

Damage code Mandatory Complete damage code in accordance with GCU Appendix 9, Annex 1.

as per GCU App. 9

New damage/ Optional Indicate whether the damage is newly detected or whether it was already

Old damage present on the wagon.

Description of Damage Mandatory Designation in accordance with GCU Appendix 9, Annex 1.

Additional Remarks Optional Additional description/details of damages. Cause of damage, if this can be
ascertained. Scale of the damage (e.g. 2 broken floorboards).

Label found on wagon Conditional | Type of GCU labels present on the wagon. All present labels must be
selected.

Date Conditional Date of found labels. Shall be indicated if present.

RU that created labels Conditional Four characters organisation code (RICS) or alternatively name of the User

found on wagon RU that created labels found on the wagon.

Sample of Labelling Mandatory Type of GCU labels which have been affixed to the wagon. One or more
relevant labels or alternatively "Wagon Detached" must be selected.

Dispatch to Workshop Conditional If the wagon has been dispatched to a workshop by the User RU (before or
after unloading), this is to be indicated in accordance with GCU Article 19.

Damage detected upon Conditional Indication if the damage was detected at the place of handover. It shall be

acceptance marked whether the company handing over the wagon is a GCU RU, a non-
GCU RU, or a connecting railway (non-RU).

Company Conditional Four characters organisation code (RICS) or alternatively name of the

company handed over the wagon.
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Details of cause/ Mandatory Selection of one of the possible causes for the damage (wear and tear,

perpetrator of damage impact damage in course of railway operation, third-party? involved or not
ascertainable). Only one cause may be given in all cases. If there is more
than one cause, select "not possible to determine party responsible".

Place/Date Mandatory Location and date on which WDR was drawn up.

Contact Mandatory Contact details of User RU (name, telephone, email, etc.) for any queries
concerning the WDR or damage.

Attachments Conditional Indication if any supporting documents are attached to the WDR (e.g.

damage photos, documents, etc.).

1The party responsible (third-party) must confirm in a separate document that it assumes liability in order that the RU can claim relief in
accordance with GCU Article 22. This document is to be appended to the Wagon Damage Report.
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APPENDIX 5
TO THE GENERAL CONTRACT OF USE

CALCULATING COMPENSATION FOR A WAGON OR BOGIE IN THE EVENT
OF LOSS OR DAMAGE

|. Compensation

Compensation for loss or damage to a wagon is paid in line with the residual value of the wagon. The
keeper decides which of the two following principles shall be applied for calculating compensation:

A. specific residual value, justified by documentary proof of the actual damage sustained,
or
B. flat-rate residual value.

A. Calculation of specific residual value

The keeper shall indicate the specific residual value and provide documentary proof of that value.
B. Calculation of flat-rate residual value

1. Calculation of replacement value

The replacement value is the average value of a new, similar or comparable wagon at the time the
loss or damage occurred. The keeper shall provide documentary proof of the replacement value.

2. Calculation of compensation

2.1 The amount to be paid as compensation as per articles 19.2 or 20.3 of the GCU is calculated
in accordance with points 2.2 or 2.3 hereafter. In addition, a flat-rate sum shall be paid as per
point 2.4.

2.2  First of all 4% per year of service (linear rate) shall be deducted from the replacement value
determined in accordance with point B1, up to a maximum rate of 80% of the replacement
value (compensation option 1).
When calculating the number of years of service, the year of construction and the year when
the wagon was damaged or lost are counted as a single year.

2.3  Should the keeper decide to keep the wagon, 10% shall be deducted from the amount to be
paid as compensation calculated in accordance with point 2.2 (compensation option 2).
When the wagon is sent back to the keeper, the keeper may invoice the liable RU for the
actual transport costs thus incurred, providing documentary proof of these costs. The amount
to be invoiced as transport costs may not exceed 10% of the compensation payable as per
point 2.3 (option 2).

2.4 A flat-rate sum of € 2000 shall be added to the compensation payable as per points 2.2 or 2.3
(amount payable for calculation by the keeper of compensation for loss or damage).
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[I. Compensation procedure
1. Loss

The keeper shall send to the RU an invoice complying with the principles laid out in point I, along with
documentary proof that the wagon has been struck off the national vehicle register.

2. Damage
The keeper shall send to the RU an invoice complying with the principles laid out in point I.

On the invoice the keeper shall expressly state whether it wishes to transfer the wagon to the RU for
scrapping or whether it wishes to keep the wagon. The RU must comply with that decision.

When the keeper has decided to transfer the wagon to the RU for scrapping, alongside the invoice it
shall provide the RU with a document empowering the RU to scrap the wagon and collect any
revenue arising thereby.

The RU is obliged to provide suitable documentary proof that wagon has been scrapped at the
earliest possible date in order to allow the keeper to call for the wagon to be struck off the national
vehicle register.

3. Persons acting for the parties

In this procedure the RU and keeper are represented by the individuals named in Appendix 1 to the
GCU.

4. Customs formalities

The RU is obliged to handle any necessary customs formalities.

lll. General rules
1. The aforementioned rules also apply to bogies.

2. All other rights and duties remain unaffected.
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APPENDIX 6

TO THE GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

I. COMPENSATION FOR LOSS OF USE

The compensation payable on the basis of Articles 13.3 (loss of use due to delay) and 23.2 (loss of sue due to
damage) of the GCU is calculated either based on the actual damage sustained or as a flat rate, whichever

the keeper decides.

1. Compensation based on actual damage sustained

The keeper shall claim compensation for loss of use from the responsible RU by means of supporting

documents on the basis of the damage sustained.
2. Flat-rate compensation

2.1 Daily rate per wagon in euros

To calculate the daily rate (in euros):

Multiply the coefficient for the relevant wagon type by the wagon’s length over buffers (in metres,

unrounded).
Code letters of various wagon types Coefficient
E — Open Wagon 1.1
F — Open Wagon 1.5
G- Covered Wagon 1.1
H— Covered Wagon 1.5
| — Temperature-controlled wagon 1.4
K — Two-axle flat wagon 1.1
L — Flat wagon 1.5
O - Mixed flat open wagon 1.4
R — Bogie flat wagon 1.1
S — Bogie flat wagon 1.5
T — Wagon with opening roof 1.5
U — Special wagon 1.8
Z — Tank wagon 1.8

2.2  Flat-rate compensation to be paid for loss of use arising from the period for carriage being

exceeded for empty or loaded wagons

The RU responsible for a loaded or empty wagon exceeding the carriage period shall pay the keeper a
flat rate of compensation in accordance with 2.1 for each indivisible day of delay (Sundays and public

holidays” not included), upon presentation by the keeper of an invoice.

For loaded wagons, this payment shall be independent of any compensation payable as a result of

the loaded goods exceeding the transit period.

* according to the country in which the vehicle is located
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2.3 Flat-rate compensation to be paid for loss of use arising from repair work on the wagon

The RU responsible for damaging a wagon or its accessories as per GCU Article 22 shall pay the
keeper a flat rate of compensation upon presentation of an invoice in accordance with 2.1 for each
indivisible (calendar) day on which the wagon is unavailable for use.

This compensation shall be calculated starting from the day following that on which the damage was
first recorded (in accordance with GCU Appendix 4, Wagon damage report, “Damage detected on...”)
and shall end on the day on which the wagon's fitness for service is restored.

The loss-of-use period shall be suspended in the following cases:

- ifthe wagon is given a K label in the sense of GCU Appendix 9 and then takes more than two
days to be taken to the workshop (a flat rate then applies for the time taken to reach the
workshop);

- from the day the damage was recorded up to the day the goods are unloaded if the wagon
has been given a K label before being forwarded;

- for the time elapsing between the request of spare parts as per Forms H and H® and the
delivery of these parts (GCU Article 23.2);

- if the wagon is taken for further maintenance work at the keeper’s behest;

- ifthe wagon is given a K label (GCU Appendix 9) and transferred between two workshops
and this takes more than two days (a flat rate then applies for the time taken to reach the
other workshop).

2.4 Miscellaneous

The compensation payments referred to under points 2.2 and 2.3 may not be aggregated.

Il. COMPENSATION FOR REPROFILING OF WHEELSETS

The RU responsible for damaging a wheelset to be reprofiled shall pay the keeper upon presentation of an
invoice with supporting documents a flat rate of 350 EUR for the loss of value arising as a result of reprofiling
(reduction in the running-circle diameter).
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APPENDIX 7
TO THE GENERAL CONTRACT OF USE

SPARE PARTS

1. General principles

1.1 The management of spare parts must be organised in a cost-effective and rational manner to
cut down on the time damaged wagons spend out of service and keep transport of the parts
themselves to a minimum. The request for spare parts is to be made by means of Form H/H® and
should include the related damage report reference number.

Restrictions on transport conditions (e.g. opening hours, means of transport) are to be stated in
advance on Form H/HR.

1.2 The keeper must ensure that the requested spare parts are delivered to the workshop carrying
out the repairs as rapidly as possible, or within 20 calendar days at the latest after forwarding the
spare part request to the keeper. If this deadline is exceeded, the corresponding track occupation
costs due to this delay can be invoiced to the keeper. Any track occupation costs must be indicated
on the request for spare parts (Form H/HF).

1.3 The user RU and the keeper shall designate a logistics centre to coordinate and steer all
aspects of the provision of spare parts. The addresses shall be indicated in the list of addresses in
Appendix 1 to the GCU.

1.4 Conditions for returning parts removed from vehicles are to be indicated by the keeper on Form
H/HR.

1.5 Modern means of communication (e.g. fax or e-mail) shall be used to exchangeinformation.
1.6 When transporting spare parts, the most cost-effective means of transport and service shall be
selected in terms of price, service, quality and transport time, taking account of specific delivery

conditions.

1.7 Transport and customs related costs, regarding article 19 aren’t included in the repair costs.
These costs are to be charged to the responsible for the damage.

1.8 Spare parts shall be delivered ready for fitting and be compatible with the wagon to berepaired.

1.9 When sending spare parts, care must be paid to ensuring they can be clearly assigned to a given
wagon on arrival. The consignee must use those parts on the designated wagons.

1.10 For transport beyond the borders of a customs area, the keeper must ensure customs
clearance. This requirement is also applicable to the recovery (scrapping) or abandonment of
parts outside of their own customs area.
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Part A

Wheelsets
2. Principles

2.1 If wheelsets need to be repaired, the user RU must inform the wagon keeper without delay and
at the latest within two working days (Saturdays excluded) of the damage being reported in the
workshop, using Form HF,

2.2 The user RU must offer the wagon keeper the procedure set out in point 3.1 and, where
possible, the procedure set out in point3.2.

2.3 The wagon keeper must accept one of both procedures on offer and send written agreement
within two working days (Saturdays excluded). If the keeper does not answer within the period
specified, the procedure in point 3.1 shall be applied.

3. Handling of wheelsets
3.1 Wheelsets replaced with wheelsets provided by the keeper

3.1.1 The user RU shall use Form HF to notify the wagon keeper of the details of the wheelset (e.g.
wheelset and housing type, diameter, wheelset position, wheelset number) and the delivery address
for the wheelset to be supplied.

3.1.2 The keeper is to send the requested wheelset as swiftly as possible to the delivery
address. It must provide the user RU with a delivery address for the damaged wheelset.

3.1.3 The wagon number must be indelibly marked on the damaged wheelset (inside of the wheel
centre) once it has been removed.

3.1.4 The damaged wheelset must reach the keeper at the address provided as per 3.1.2 in Form HF
within 6 weeks of being removed from the wagon. If the wheelset does not reach the keeper by this
time, he shall send out a reminder to the user RU, extending the deadline by a further 2 weeks at
least. If the wheelset still does not arrive by this extended deadline, the user RU shall pay the keeper
the replacement value of thewheelset.

3.2 Repair of wheelsets with keeper’s approval

3.2.1 The damaged wheelset shall be removed and sent to an approved workshop for repair in
accordance with the provisions of the keeper. Once repaired, the wheelset shall be fitted back on the
wagon.

3.2.2 If during the repair operation on the damaged wheelset a technical defect is observed that
requires the replacement of the wheel centre, axle or axle-box, the wagon keeper shall be
informed immediately. The procedure in point 3.1 shall be applied from point 3.1.2 onwards.
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Part B

Other interchangeable spare parts
4. Usage of spare parts of the user RU’s

4.1When wagon parts have been damaged, the user RU shall preferably replace them using
interchangeable spare parts from its own stock. In principle, the spare parts should be of the same
type as the removed parts or, if this is no longer available, as the other parts of the wagon. Mixing
different designs is not permitted (unless stated otherwise in Appendix 10, e.g. brake blocks in
accordance with 3.8.3).

The following are considered as interchangeable spare parts:
e Safety straps
e Castiron brake blocks, as well as K and LL brake blocks, if marked on the wagon
e Brake couplings
e Spark arrestor plates
e Earthing braids. The earthing braids must comply with UIC Leaflet 533
e Screw couplers, factoring in breaking strength. The screw coupler must comply with EN
15566 and UIC Leaflet 520 respectively
e Screw coupler suspension hooks
e Guiding and locking elements
e Steps and handles. The newly built steps must be of the exact same model to ensure that
they remain within the loading gauge. The step surface must comply with UIC Leaflet 535-2
and/or EN 16116-2.
Label holders, inscription plate
Ventilation flaps, control gear, shutter retaining bracket
Stanchions in accordance with UIC Leaflet 578
End boards, crossing gangways

4.2 The value of any such interchangeable spare parts shall be included in the cost of the repair
operation.

4.3 When the user RU makes a cost estimation to the keeper, the keeper must indicate whether he
wishes the damaged parts to be returned to him at his own expense. If the keeper does not specify
the return of these parts, they shall remain with the user RU, together with the other spare parts
removed from the wagon. There shall be no form of compensation for the value of these parts.

5. Exceptional order for standard interchangeable spare parts

5.1 Due to the lack of interchangeable spare parts of the same type in the workshop and if these
parts cannot be obtained quickly, interchangeable

spare parts may be ordered from the keeper using an equivalent procedure

to that in Part C (Form H).

5.2 This operation is coordinated exclusively through the logistics centres.

Part C

Other non-standard spare parts

6. Request for other non- interchangeable spare parts
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6.1 The other spare parts that are needed to repair a wagon and are not stocked by the user RU
shall be ordered from the keeper's logistics centre using Form H.

6.2 For each request for spare parts using Form H, confirmation of receipt shall be sent without
delay to the logistics centre making the request. When confirming receipt, the estimated delivery
time of the spare parts shall be indicated. If the damaged parts are to be returned, this should
also be specified. If the spare parts cannot be dispatched immediately, the requesting logistics
centre shall be informed without delay.

7.Return of other damaged non- interchangeable spare parts

7.1 Damaged parts with a low value (e.g. suspension rods and links, etc.) are not returned once
removed. No compensation for their value shall takeplace.

7.2 Other damaged parts, once removed, shall only be returned at the keeper'srequest.

7.3 If the spare part does not arrive at its destination, the amount of compensation payable shall be
subject to the provisions of the associated contract of carriage.
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Part D

Fitting of spare parts from vehicles belonging to the same keeper

8.1 To avoid delaying the forwarding of a wagon, spare parts may be taken from another wagon
of the same keeper, subject to his approval.

8.2 If the keeper has given his agreement, the spare parts must then be ordered for the wagon from
which they have been taken.
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS

APPENDIX 7

Issuing RU (LOGO)

Wagon number:

Damage report
reference number:

Keeper:

Description of parts:

Other:
Addresses:

Date

FormH

No.

Fax no.:
E-mail:
Pos  Quantity Description *
1
2
3
4
5
* Parts missing from the wagon
Track occupation costs as per App. 7, point 1.2 €

Contact address:

Tel:
Fax:
E-mail:

Delivery address:

Delivery conditions, where appropriate

Signature

To be filled in by the keeper

Answer: Estimated date of delivery:
Return of damaged parts? |:| Yes |:| No Pos.
Address: Delivery address: Delivery restrictions, where appropriate:
Signature:
Date: Company stamp:
Please use block letters throughout Form H Page 1
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS APPENDIX 7
F-ltoF-IV L E
r I T 1)
ype of U buffer
N » 7y 75
105
B — I + D |105-A
| 105-B
y 105-C
v 150-L
c Other type ?
< A >
" Put a cross in the corresponding box
2) Indicate buffer type
A F -l flat
B F -l convex r = 630
C F -l semi-convex r = 1500
D F -V semi-convex r = 2750
E
< B »
y
$c
A o
D
A E
B F For wagons with rigid underframe
C N Number of Yes D No D
D leaves
P Without load
......... A
[
Space for any additional drawings:
Form H Page 2
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GENERAL CONTRACT OF USE FOR WAGONS APPENDIX 7

Issuing RU R
o, FormH

No.

Drawn up on:

wagonmameer: 